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Gebrauchsanweisung

£ Drager PARAT® 3000 Training

1 Sicherheitsbezogene Informationen

Vor Gebrauch des Produkts die Gebrauchsanweisung aufmerksam lesen.
— Dréager bei Fehlern oder Ausféllen vom Produkt oder von Produktteilen
informieren.

Fir Instandhaltungsarbeiten nur Original-Drager-Teile und -Zubehor
verwenden. Sonst kénnte die korrekte Funktion des Produkts beeintrachtigt
werden.

2 Beschreibung

Die Drager PARAT 3000 Training schiitzt nicht bei Sauerstoffmangel und nicht
vor schadstoffangereicherter Umgebungsluft.

2.1 Verwendungszweck

Mit dem Trainingsgerat trainiert der Anwender ausschlieRlich das Offnen und
Anlegen der Drager PARAT 3100/3200. Das Trainingsgerat besteht aus dem
Gehause, dem Atemanschluss und einem leeren Filterdummy. Das Gehause ist
mit der Kennzeichnung "For training only" versehen. Das Trainingsgerat ist fiir
den mehrmaligen Gebrauch bestimmt. Nach dem Training muss das
Trainingsgeréat instand gesetzt werden.

Das Training kann mit folgenden Geréatetypen durchgefiihrt werden:

— Drager PARAT 3100 Training Halbmaske (B1)

— Drager PARAT 3200 Training Mundstiick mit Nasenklammer (B2)

2.1.1 Einschrdnkungen des Verwendungszwecks

Die Drager PARAT 3000 Training dient ausschlieBlich dem Training und ist fir
Fluchtzwecke oder fiir den Arbeitseinsatz nicht geeignet. Die Drager PARAT
3000 Training nicht im Gefahrenfall benutzen!

Der Sauerstoffgehalt der Umgebungsluft muss mindestens 17 Vol% bis 19,5
Vol% betragen, dazu jeweils die nationalen Richtlinien beachten.

2.2 Symbolerkldarungen

Symbol Erklarung
Gebrauchsanweisung beachten!

Temperaturbereich der Lagerbedingungen

Maximale Feuchte der Lagerbedingungen

Herstelldatum (siehe Erlauterungen unter www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

3 Gebrauch

3.1 Verpackung 6ffnen

1. Plombe mit der Lasche aufreilen.

2. Verschlussband entfernen.

3. Verpackung &ffnen und Trainingsgerat entnehmen.

3.2 Trainingsgerat anlegen
3.2.1 Driger PARAT 3100 (B1)

[i Im realen Anwendungsfall verursachen Vollbarte und lange Koteletten
Leckagen und kénnen zu einer Gefdhrdung des Geratetragers fiihren!

1. Halbmaske an den Bandern fassen, vor Mund und Nase halten, Kinn in die

Kinntasche der Maske legen.
2. Banderung hinter dem Kopf schlieRen.

3.2.2 Driger PARAT 3200 (B2)

[i Mundsttickgarnituren kénnen fiir Personen mit Zahnvollprothesen ungeeignet
sein.

1. Mundstiick in den Mund stecken und mit den Lippen umschlieRRen.
Mundstiick mit den Zéhnen halten.

2. Nasenklammer auseinanderziehen und fest auf die Nasenfligel setzen.

3.3 Nach dem Gebrauch

Das Trainingsgerat fir den nachsten Trainingseinsatz vorbereiten:

1. Filterdummy und Halbmaske bzw. Mundstiick reinigen.

2. Gereinigte und getrocknete Teile montieren und verpacken.

45558

Detaillierte Beschreibung siehe Wartung.

3.3.1 Trainingsgerét verpacken

1. Halbmaske mit Filterdummy bzw. Mundstiick mit Filterdummy und
Nasenklammer in das rote Gehauseteil legen.

2. Gehauseteile zusammenfiigen.

3. Verschlussband um die Gehauseteile legen und mit neuer Plombe
verschlieBen.

4  Wartung

Nach jedem Trainingseinsatz muss das Trainingsgerat instand gesetzt werden.
Nur geschultes Personal darf das Trainingsgerat instand setzen.

4.1 Instandhaltungsintervalle

Nach dem Trainingseinsatz folgende Schritte durchfiihren:

— Atemanschluss reinigen

— Filterdummy reinigen

— Trainingsgerat fur den nachsten Trainingseinsatz verpacken

4.2 Reinigung und Desinfektion
Ei2E Informationen zu geeigneten Reinigungs- und Desinfektionsmitteln und

¥ « deren Spezifikation siehe Dokument 9100081 unter www.drae-
0] ger.com/IFU.

4.2.1 Trainingsgerat reinigen

Nach jedem Einsatz:

— Halbmaske bzw. Mundstiick mit einem geeigneten Desinfektionstuch
reinigen.

Bei Bedarf nach mehrmaligem Einsatz Einzelteile reinigen:

1. Filterdummy aus der Halbmaske bzw. dem Mundstiick entnehmen.

2. Fir die Halbmaske bzw. das Mundstiick ein Desinfektionsbad aus Wasser
und einem Desinfektionsmittel vorbereiten. Fir den Filterdummy eine
Reinigungslésung aus Wasser und einem Reinigungsmittel vorbereiten.

3. Halbmaske bzw. Mundstiick im Desinfektionsbad mit Handwésche reinigen.
Filterdummy im Reinigungsbad ausspiilen.

4. Einzelteile anschlieBend unter flieBendem Wasser griindlich aussplilen.

5. Wasser vollstandig aus den Einzelteilen entleeren und diese so zum
Trocknen aufhangen, dass das Wasser ungehindert ablaufen kann.

6. Alle Teile mussen vollstandig getrocknet sein, bevor sie wieder montiert und
verpackt werden.

5 Lagerung

Das Trainingsgerat kiihl und trocken lagern. Direkte Sonneneinstrahlung und
Temperaturen unter -10°C und Uber +55°C vermeiden.

6 Entsorgung

Das Trainingsgeréat entsprechend den jeweils geltenden ortlichen
Abfallbeseitigungsvorschriften entsorgen.

Instructions for use

€N Drager PARAT® 3000 Training

1 Safety-related information

— Before using this product, carefully read the instructions for use.

— Notify Dréger in the event of any component fault or failure.

— Use only genuine Dréger spare parts and accessories. Otherwise, the proper
functioning of the product may be impaired.

2  Description

The Drager PARAT 3000 Training does not offer protection in the event of
oxygen deficiency or in highly contaminated ambient air.

21 Intended use

The training device only shows the user how to open and put on the Drager
PARAT 3100/3200. The training device consists of the housing, facepiece and
an empty filter dummy. The housing is marked with "For training only". The
training device is designed to be used multiple times. The training device must
be serviced after the training session.

The training can be completed with the following types of device:

— Drager PARAT 3100 Training half mask (B1)

— Drager PARAT 3200 Training mouthpiece with nose clip (B2)

2.1.1 Limitations on use

The Drager PARAT 3000 Training is intended for training purposes only and is
not suitable for escape purposes or for occupational use. Do not use the Drager
PARAT 3000 Training in emergency situations.

The oxygen content of the ambient air must be at least 17 Vol% to 19.5 Vol%.
Observe the respective national regulations.

2.2 Symbol explanations

Symbol Explanation
Follow the instructions for use.

Storage temperature range

Maximum humidity during storage

Date of manufacture (see explanations at www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

3 Use

3.1 Opening the packaging

1. Grasp flap and pull off sealing tag.

2. Remove the sealing strap.

3. Open the packaging and remove the training device.
3.2 Putting on the training device

3.2.1 Dréager PARAT 3100 (B1)

[il In real-life use, full beards and long sideburns cause leaks and can put the
wearer at risk.

1. Hold the half mask by its straps and pull it over your nose and mouth, with
your chin in the chin cup on the mask.
2. Fasten the straps at the back of your head.

3.2.2 Drager PARAT 3200 (B2)

[i! Mouthpiece respirators may be unsuitable for persons who wear full dentures.

1. Insert the mouthpiece into your mouth and close your lips over it. Hold the
mouthpiece in place with your teeth.
2. Pull apart the nose clip and fit it securely against your nostrils.

3.3 After use

Prepare the training device for the next training session:
1. Clean the filter dummy and half mask or mouthpiece.
2. Assemble and pack the parts once cleaned and dried.

See "Maintenance" for a detailed description.

3.3.1 Packing the training device

1. Place the half mask with filter dummy or the mouthpiece with filter dummy
and nose clip in the red part of the housing.

2. Assemble the parts of the housing.

3. Place the sealing strap around the parts of the housing and close with a new
sealing tag.

4  Maintenance
The training device must be serviced after every training session.
The training device must only be serviced by trained personnel.

4.1 Maintenance intervals

Carry out the following steps after the training session:
— Clean the facepiece

— Clean the filter dummy

— Pack the training device for the next training session

4.2 Cleaning and disinfecting

Ei2E For information on suitable cleaning agents and disinfectants and their
¥ « specifications, see document 9100081 at www.draeger.com/IFU.

4.2.1 Cleaning the training device
After each use:
— Clean the half mask or mouthpiece with a suitable disinfectant wipe.

After repeated use, clean the individual parts as required:

1. Remove the filter dummy from the half mask or mouthpiece.

2. For the half mask or mouthpiece, prepare a disinfection bath consisting of
water and a disinfectant. For the filter dummy, prepare a cleaning solution
consisting of water and a cleaning agent.

3. Clean the half mask or mouthpiece in the disinfection bath by hand. Rinse the
filter dummy in the cleaning bath.

4. Then rinse the individual parts thoroughly under running water.

5. Empty the individual parts of water and hang them up to dry, making sure that
any remaining water can drain easily.

6. All parts must be completely dry before they are reassembled and packed.

5  Storage

Store the training device in a cool, dry place. Avoid direct sunlight and
temperatures below -10°C and above +55°C.

6 Disposal

Dispose of the training device in accordance with the applicable local waste
disposal regulations.

f Notice d'utilisation
Drager PARAT® 3000 Training

1 Informations relatives a la sécurité

— Veuillez lire attentivement la notice d'utilisation du produit avant de I'utiliser.

— Veuillez informer Drager en cas de défaut ou de dysfonctionnement sur le
produit ou des composants du produit.

— Pour la maintenance, veuillez utiliser uniquement des piéces et accessoires
Drager. Sinon, le fonctionnement correct du produit est susceptible d'étre
compromis.

2 Description

Le Drager PARAT 3000 Training ne protége pas en cas de manque d'oxygéne et
si I'air ambiant est contaminé.

2.1 Domaine d'application

Avec l'appareil de formation, I'utilisateur se forme a l'ouverture et a I'installation
du Drager PARAT 3100 / 3200. L'appareil de formation se compose du boitier,
de la piéce faciale et d'un filtre factice vide. Sur le boitier figure la mention « For
training only » (Pour formation uniquement). L'appareil de formation est congu
pour un usage multiple. Aprés la formation, I'appareil de formation doit étre
entretenu.

La formation peut étre effectuée a I'aide des appareils de formation suivants :

— Demi-masque Drager PARAT 3100 Training (B1)

— Embout buccal Drager PARAT 3200 Training avec pince-nez (B2)

2.1.1 Restrictions du domaine d'application

Le Dréager PARAT 3000 Training est congu exclusivement pour la formation et ne
convient pas a une utilisation au travail ou en évacuation. Ne pas utiliser le
Drager PARAT 3000 Training en cas de danger !

La teneur en oxygéne de I'air ambiant doit &tre comprise entre 17 Vol% et
19,5 Vol%, selon les directives nationales en vigueur.

2.2 Explications des symboles

Symbol Explication
Observer la notice d'utilisation !

Gamme de température en conditions de stockage

Humidité maximale en conditions de stockage

Date de fabrication (voir les explications sur www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

3  Utilisation

3.1 Ouvrir I'emballage

1. Arracher le scellé avec la languette.

2. Retirer la bande de fermeture.

3. Ouvrir 'emballage et en extraire I'appareil de formation.

3.2 Installer I'appareil de formation
3.2.1 Dréager PARAT 3100 (B1)

[il En cas d'utilisation réelle, les barbes et les favoris entrainent des fuites et
peuvent mettre en danger I'utilisateur de I'appareil !

1. Saisir le demi-masque par le bandage, le positionner devant la bouche et le
nez et passer le menton dans la mentonniére du masque.
2. Fermer les brides derriére la téte.

3.2.2 Drager PARAT 3200 (B2)

[il Les embouts buccaux peuvent ne pas convenir aux personnes portant une
prothése dentaire intégrale.

1. Introduire I'embout buccal dans la bouche et I'entourer avec les levres. Tenir
I'embout buccal avec les dents.
2. Ecarter le pince-nez et le fixer sur les ailes du nez.

3.3 Apres l'utilisation

Préparer I'appareil de formation pour la prochaine formation :

1. Nettoyer le filtre factice et le demi-masque ou I'embout buccal.
2. Monter et emballer les piéces nettoyées et séchées.

Pour une description détaillée, voir Entretien.

3.3.1 Emballer I'appareil de formation

1. Placer le demi-masque avec filtre factice ou I'embout buccal avec filtre factice
et pince-nez dans la partie rouge du boitier.

2. Assembler les différentes parties du boitier.

3. Placer la bande de fermeture autour des parties du boitier et fermer a l'aide
d'un nouveau scellé.

4  Entretien
Apres chaque formation, I'appareil de formation doit étre entretenu.
Seul du personnel formé est habilité a entretenir I'appareil de formation.

4.1 Intervalles de maintenance

Aprés chaque formation, effectuer les étapes suivantes :

— Nettoyer la piéce faciale

— Nettoyer le filtre factice

— Emballer I'appareil de formation en vue de la prochaine formation

4.2 Nettoyage et désinfection

mx2m Informations sur les produits d'entretien et de désinfection et leurs spé-
% cifications, voir Document 9100081 sur :www.draeger.com/IFU.

4.2.1 Nettoyer I'appareil de formation

Apres chaque utilisation :

— Nettoyer le demi-masque ou I'embout buccal a I'aide d'un chiffon désinfectant
adapté.

Si nécessaire, nettoyer chaque piéce aprés des utilisations répétées :

1. Retirer le filtre factice du demi-masque ou de I'embout buccal.

2. Préparer un bain désinfectant a base d'eau et de produit désinfectant pour le
demi-masque ou I'embout buccal. Préparer une solution de nettoyage a base
d'eau et de produit de nettoyage pour le filtre factice.

3. Nettoyer a la main le demi-masque ou I'embout buccal dans le bain
désinfectant. Rincer le filtre factice dans le bain de nettoyage.

4. Pour finir, rincer soigneusement chaque piéce a I'eau courante.

5. Vider complétement I'eau de toutes les piéces et les accrocher de sorte que
I'eau puisse s'écouler sans probleme afin de les faire sécher.

6. Toutes les piéces doivent étre enti€rement séches avant de les remonter et
les emballer.

5  Stockage
Stocker I'appareil de formation dans un endroit frais et sec. Eviter les rayons
directs du soleil et les températures inférieures a -10°C et supérieures a +55°C.

6  Elimination
Eliminer I'appareil de formation conformément aux réglementations locales
applicables sur la collecte et le traitement des déchets.

Instrucciones de uso

€S Drager PARAT® 3000 Training

1 Informacién relativa a la seguridad

— Antes de utilizar el producto, leer atentamente las instrucciones de uso.

— Informar a Drager si se produjeran fallos o averias en el producto o en
componentes del mismo.

— Utilizar inicamente piezas y accesorios originales de Dréger para realizar los
trabajos de mantenimiento. De lo contrario, el funcionamiento correcto del
producto podria verse mermado.

2  Descripcion

El Dréager PARAT 3000 Training no protege ante la falta de oxigeno ni del aire
ambiental contaminado.

2.1 Uso previsto

El usuario solo puede practicar la apertura y colocacion del

Dréager PARAT 3100/3200 con el equipo de entrenamiento. El equipo de
entrenamiento esta formado por la carcasa, la conexion respiratoria y un
simulador de filtro vacio. La carcasa incluye la inscripcién "For training only"
(Solo para entrenamiento). El equipo de entrenamiento esta previsto para
multiples usos. Tras el entrenamiento, se debe realizar el mantenimiento del
equipo de entrenamiento.

El entrenamiento puede realizarse con los siguientes tipos de equipos:

— La mascarilla Drager PARAT 3100 Training (B1)

— La boquilla con pinza de nariz Drager PARAT 3200 Training (B2)

2.1.1 Restricciones del uso previsto

El Dréager PARAT 3000 Training esta destinado exclusivamente al

entrenamiento y no es apropiado para escapes o intervenciones regulares. jNo
utilizar el Dréager PARAT 3000 Training en caso de peligro!

El contenido de oxigeno del aire ambiental debe ser como minimo del 17 Vol%
al 19,5 Vol%. Tener en cuenta las directivas nacionales al respecto.

2.2 Explicaciones de los simbolos

Simbolo Explicacion

Tener en cuenta las instrucciones de uso.

Rango de temperatura de las condiciones de almacenamiento

Maxima humedad de las condiciones de almacenamiento

Fecha de fabricacion (mas informacién en www.dra-
ger.com/manufacturing-indicators)

3 Uso

3.1 Abrir el embalaje

1. Retirar el precinto con la lengieta.

2. Retirar la cinta adhesiva.

3. Abrir el embalaje y sacar el equipo de entrenamiento.
3.2 Colocar el equipo de entrenamiento
3.2.1 Dréager PARAT 3100 (B1)

[il En casos reales de aplicacion, las barbas y las patillas largas provocan fugas
y pueden poner en peligro al usuario del dispositivo.

1. Sostener la mascarilla por las cintas, colocar sobre la nariz y la boca,
alojando el mentén en la cavidad prevista.
2. Cerrar las cintas detras de la cabeza.

3.2.2 Drager PARAT 3200 (B2)

[il Los juegos de boquilla pueden no ser adecuados para personas con
dentaduras postizas.

1. Introducir la boquilla en la boca y cerrar con los labios. Sujetar la boquilla con
los dientes.

2. Abrir la pinza de nariz y colocarla fijamente sobre las aletas nasales.

3.3 Después de su uso

Preparar el equipo de entrenamiento para el siguiente entrenamiento:

1. Limpiar el simulador de filtro y la mascarilla o boquilla.

2. Ensamblar y envasar las piezas limpias y secas.

Consultar el apartado de mantenimiento para obtener una descripcion detallada.

3.3.1 Embalaje del equipo de entrenamiento

1. Colocar en la pieza de la carcasa roja la mascarilla con el simulador de filtro
o la boquilla con el simulador de filtro y la pinza de nariz.

2. Colocar las piezas de la carcasa.

3. Colocar una cinta adhesiva alrededor de las piezas de la carcasa y cerrar
con un nuevo precinto.

4  Mantenimiento
Después de cada entrenamiento, realizar un mantenimiento del equipo de
entrenamiento.

Solo el personal cualificado puede realizar el mantenimiento del equipo de
entrenamiento.

4.1 Intervalos de mantenimiento

Después de cada entrenamiento, seguir los pasos siguientes:

— Limpiar la conexién respiratoria

— Limpiar el simulador de filtro

— Empaquetar el equipo de entrenamiento para el siguiente entrenamiento
4.2 Limpiezay desinfeccion

@5am Para obtener informacion sobre los detergentes y desinfectantes ade-

¥ v cuados y sus especificaciones, véase el documento 9100081 en
o} www.draeger.com/IFU.

4.2.1 Limpieza del equipo de entrenamiento
Después de cada uso:
— Limpiar la mascarilla o la boquilla con un pafio de desinfeccién apropiado.

Si es necesario, tras un uso multiple, limpiar las piezas sueltas:

1. Extraer el simulador de filtro de la mascarilla o de la boquilla.

2. Preparar un bafio de desinfecciéon con agua y un desinfectante para la
mascarilla o la boquilla. Preparar una solucién de limpieza con agua y un
producto de limpieza para el simulador de filtro.

3. Limpiar a mano la mascarilla o la boquilla en el bafio de desinfeccién. Limpiar
el simulador de filtro en un bafio de limpieza.

4. A continuacién, aclarar minuciosamente las piezas sueltas con agua
corriente.

5. Vaciar el agua totalmente de las piezas sueltas y colgar para que se sequen
de modo que el agua pueda escurrir sin obstaculos.

6. Todas las piezas deben estar totalmente secas antes de volver a montarlas y
embalarlas.

5 Almacenamiento

Almacenar el equipo de entrenamiento en un lugar frio y seco. Evitar la
exposicion directa al sol y a temperaturas inferiores a -10 °C y superiores a
+55 °C.

6  Eliminacion
Eliminar el equipo de entrenamiento conforme a lo indicado en las respectivas
normativas locales vigentes sobre la eliminacién de residuos.

pt  Instrugées de uso
BR Drager PARAT® 3000 Training

1 Informagodes sobre seguranca

— Antes de usar o produto, leia atentamente as Instrugdes de Uso.

— Informe a Dréger em caso de avaria ou falha no produto ou em seus
componentes.

— Nos trabalhos de manutengdo somente devem ser usadas pegas e
acessorios originais Drager. Caso contrario, o correto funcionamento do
produto sera prejudicado.

2 Descrigao

O Drager PARAT 3000 Training ndo protege no caso de falta de oxigénio e
contra ar ambiente contaminado.

2.1 Finalidade

Com o equipamento de treino, o usuario treina somente a abertura e a
colocagdo do Drager PARAT 3100/3200. O equipamento de treino consiste no
alojamento, na conexao respiratéria e em um filtro ficticio. A caixa esta
identificada como "For training only" (Somente para treinamento). O
equipamento de treino é destinado ao uso repetido. Apds o treinamento, o
equipamento de treino deve ser reparado.

O treinamento pode ser realizado com os seguintes tipos de equipamentos:

— Respirador semifacial Drager PARAT 3100 Training (B1)

— Bocal Drager PARAT 3200 Training com pinga de nariz (B2)

2.1.1 Restrigoes de utilizagao

O Drager PARAT 3000 Training destina-se exclusivamente ao treinamento e nao

é adequado para fugas ou para a utilizagdo em trabalhos. Nao use o Drager
PARAT 3000 Training em caso de perigo!

O teor de oxigénio do ar ambiente deve ser, no minimo, 17 Vol% a 19,5 Vol%;
deve observar as respectivas diretivas nacionais.

2.2 Explicagdes dos simbolos
Simbolo Explicacao

[ Seguir as instrugdes de uso!
,ﬂ' Gama de temperatura para as condi¢gdes de armazenamento
S . P :x

,;:r Umidade maxima das condi¢des de armazenamento

5] Data de fabricagéo (veja explicagdes em www.drae-

&

ger.com/manufacturing-indicators)

3 Uso

3.1 Abrir a embalagem

1. Abra o selo com a aba.

2. Retire a fita de vedacao.

3. Abra a embalagem e retire o equipamento de treino.

3.2 Colocar o equipamento de treino
3.2.1 Drager PARAT 3100 (B1)

'il No caso de aplicagao real, barbas e costeletas compridas podem provocar
falha na vedacéo e resultar em perigo para o utilizador do equipamento!

1. Segure o respirador semifacial pelas tiras, segure-o na frente da boca e do
nariz, coloque o queixo na cavidade do respirador semifacial.
2. Feche as tiras atras da cabega.

3.2.2 Driiger PARAT 3200 (B2)

[il As guarnigdes do bocal podem ser inadequadas para pessoas com
dentaduras completas.

1. Coloque o bocal na boca e coloque-o nos labios. Segure o bocal com os
dentes.

2. Separe a pinga de nariz e coloque-a firmemente nas narinas.

3.3 Apds a utilizagao

Prepare o equipamento de treino para a proxima sessao de treinamento:
1. Limpe o filtro ficticio e o respirador semifacial ou bocal.

2. Monte e guarde as pegas limpas e secas.

Para uma descri¢ao detalhada, veja Manutengéo.

3.3.1 Guardar o equipamento de treino

1. Coloque o respirador semifacial com o filtro ficticio ou o bocal com o filtro
ficticio e a pinga de nariz na parte vermelha da caixa.

2. Monte as pegas do alojamento.

3. Coloque a fita de vedagéo ao redor das pegas do alojamento e sele com uma
nova vedagao.

4 Manutengéao
O equipamento de treino deve ser reparado ap6s cada sesséo de treinamento.
Somente técnicos treinados podem reparar o equipamento de treino.

4.1 Intervalos de manutengao

Ap6s o treinamento, realize os seguintes passos:

— Limpe a conex&o respiratéria

— Limpe o filtro ficticio

— Embale o equipamento de treino para a préxima sessao de treinamento

4.2 Limpeza e desinfecgao

@ Para informagdes sobre os produtos de limpeza e desinfetantes e suas
2% especificagdes veja o documento 9100081 em www.draeger.com/IFU.

4.2.1 Limpe o equipamento de treino

Ap6s cada utilizagao:

— Limpe o respirador semifacial ou o bocal com um pano desinfetante
adequado.

Se necessario, apds o uso repetido, limpe as pegas individuais:

1. Remova o filtro ficticio do respirador semifacial ou do bocal.

2. Prepare um banho de desinfecgdo com agua e um produto desinfetante para
o respirador semifacial ou o bocal. Prepare uma solugéo de limpeza com
agua e detergente para o filtro ficticio.

3. Limpe o respirador semifacial ou o bocal no banho de desinfecgdo com as
maos. Enxague o filtro ficticio na solugéo de limpeza.

4. Enxague muito bem os itens em agua corrente.

5. Retire totalmente a agua das pegas individuais e deixe secar de forma que a
agua consiga escorrer totalmente.

6. Todas as pegas tém de estar totalmente secas antes de serem novamente
montadas e embaladas.

5 Armazenamento
Armazene o equipamento de treino em um local fresco e seco. Evite o contato
com o sol bem como temperaturas inferiores a -10°C e superiores a +55°C.

6 Descarte

Elimine o equipamento de treino de acordo com os respectivos regulamentos
locais de eliminagao de residuos aplicaveis.

Istruzioni per I'uso

i Drager PARAT® 3000 Training

1 Informazioni sulla sicurezza

— Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le istruzioni per I'uso.

— Informare Dréager in caso il prodotto o i suoi componenti presentino difetti o
guasti.

— Per gli interventi di manutenzione utilizzare solo componenti e accessori
originali Drager. Altrimenti potrebbe risultarne compromesso il corretto
funzionamento del prodotto.

2  Descrizione

L'apparecchio di prova Drager PARAT 3000 ¢ inefficace in caso di
concentrazione di ossigeno insufficiente per la respirazione, nonché in presenza
di aria ambiente contaminata da sostanze inquinanti.

2.1 Utilizzo previsto

Durante I'addestramento, I'utilizzatore dell'apparecchio di prova apprende solo
come aprire e indossare Drager PARAT 3100/3200. L'apparecchio di prova &
costituito dall'alloggiamento, dal facciale e da un filtro fittizio vuoto.
L'alloggiamento presenta il contrassegno "For training only". L'apparecchio di
prova e destinato ad essere riutilizzato piu volte. Al termine dell'addestramento,
|'apparecchio di prova va ricondizionato per un uso successivo.
L'addestramento puo essere eseguito con i seguenti tipi di apparecchi:

— Semimaschera di addestramento Drager PARAT 3100 (B1)

— Boccaglio di addestramento Drager PARAT 3200 con stringinaso (B2)

2.1.1 Limitazioni dell'utilizzo previsto

L'apparecchio di prova Drager PARAT 3000 serve solo a scopo di
addestramento e non & adatto ad essere impiegato in caso di emergenza o nelle
normali condizioni operative. Non utilizzare I'apparecchio di prova Drager
PARAT 3000 in caso di pericolo!

La percentuale di ossigeno nell'aria ambiente deve essere almeno del 17 Vol% -
19,5 Vol%, osservare a riguardo le rispettive direttive nazionali.

2.2 Spiegazioni dei simboli
Simbolo Spiegazione
[T Rispettare le istruzioni per l'uso!

Intervallo di temperatura per lo stoccaggio

-

,ér Grado massimo di umidita per lo stoccaggio

Data di fabbricazione (vedere informazioni al sito www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

3 Uso

3.1 Apertura della confezione

1. Strappare il piombino con la linguetta.

2. Togliere il nastro di chiusura.

3. Aprire la confezione e rimuovere I'apparecchio di prova.

3.2 Indossaggio dell'apparecchio di prova
3.2.1 Drager PARAT 3100 (B1)

[il In condizioni reali di utilizzo, in caso di barba lunga o basette lunghe, si
possono verificare perdite di tenuta e conseguente pericolo per chi utilizza il
dispositivo!

1. Afferrare le cinghie della semimaschera, tenere quest'ultima davanti alla
bocca ed al naso e inserire il mento nella mentoniera della maschera.
2. Chiudere la bardatura dietro la testa.

3.2.2 Dréiger PARAT 3200 (B2)

'il Chi porta una protesi dentaria completa pud risultare inadatto ad indossare
set boccaglio.

1. Inserire il boccaglio nella bocca e serrarlo con le labbra. Tenere fermo il
boccaglio con i denti.
2. Allargare lo stringinaso e applicarlo saldamente sull'aletta del naso.

3.3 Dopo l'utilizzo

Procedere a preparare I'apparecchio di prova per 'addestramento successivo:
1. Pulire il filtro fittizio e la semimaschera o, rispettivamente, il boccaglio.

2. Montare e imballare le parti pulite e asciutte.

Per una descrizione dettagliata, vedere Manutenzione.

3.3.1 Imballaggio dell'apparecchio di prova

1. Inserire la semimaschera con il filtro fittizio o, rispettivamente, il boccaglio
con il filtro fittizio e lo stringinaso nella parte rossa dell'alloggiamento.

2. Congiungere le parti dell'alloggiamento.

3. Posizionare il nastro di chiusura intorno alle parti dell'alloggiamento e
chiudere con un nuovo piombino.

4 Manutenzione

Al termine di ogni addestramento, I'apparecchio di prova va ricondizionato per
un uso successivo.

Solo personale addestrato pud ricondizionare I'apparecchio di prova.

4.1 Intervalli di manutenzione

Al termine dell'addestramento, eseguire i seguenti passaggi:

— Pulire il facciale

— Pulire il filtro fittizio

— Imballare I'apparecchio di prova per I'addestramento successivo

4.2 Pulizia e disinfezione

« rispettive specifiche tecniche, vedere il documento 9100081 alla pagina

;%E Per avere informazioni sui detergenti e disinfettanti appropriati e sulle
Web www.draeger.com/IFU.

4.2.1 Pulizia dell'apparecchio di prova

Dopo ogni impiego:

— Pulire la semimaschera o, rispettivamente, il boccaglio con una salviettina
disinfettante adatta.

Se necessario, dopo vari utilizzi pulire le singole parti:

1. Rimuovere il filtro fittizio dalla semimaschera o, rispettivamente, dal
boccaglio.

2. Preparare un bagno disinfettante a base di acqua e disinfettante per la
semimaschera o, rispettivamente, il boccaglio. Preparare una soluzione con
acqua e un prodotto detergente per il filtro fittizio.

3. Pulire a mano la semimaschera o, rispettivamente, il boccaglio immergendoli
nel bagno disinfettante. Risciacquare il filtro fittizio nel bagno di pulizia.

4. Quindi, risciacquare accuratamente le singole parti con acqua corrente.

5. Far fuoriuscire completamente I'acqua dalle singole parti e appenderle ad
asciugare in modo che I'acqua scorra via senza difficolta.

6. Tutti i componenti devono essere asciutti del tutto prima di essere rimontati e
imballati.

5 Conservazione

Conservare |'apparecchio di prova in un luogo fresco e asciutto. Non esporre alla
luce diretta del sole e a temperature inferiori a -10°C e superiori a +55°C.

6 Smaltimento

L'apparecchio di prova deve essere smaltito in ottemperanza alle disposizioni
locali vigenti in materia.

Gebruiksaanwijzing
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-

Veiligheidsrelevante informatie
— Het is belangrijk om voor gebruik van dit product de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door te lezen.

— Stel Drager op de hoogte indien zich fouten of defecten in de onderdelen
voordoen.

— Maak voor onderhoudswerkzaamheden uitsluitend gebruik van originele
Drager-onderdelen en -toebehoren. Anders kan de juiste werking van het
product niet worden gewaarborgd.

2 Beschrijving

De Drager PARAT 3000 Training beschermt niet tegen zuurstofgebrek en niet
tegen met schadelijke stoffen verrijkte omgevingslucht.

2.1 Beoogd gebruik

Het trainingstoestel is uitsluitend bedoeld voor het oefenen van het openen en
aandoen van de Drager PARAT 3100/3200 door de gebruiker. Het
trainingstoestel bestaat uit de behuizing, de ademaansluiting en een leeg
dummyfilter. De behuizing is voorzien van het opschrift "For training only". Het
trainingstoestel is bedoeld voor meermalig gebruik. Na de training moet het
trainingstoestel weer in goede staat worden gebracht.

De training kan met de volgende toesteltypen worden uitgevoerd:

— Drager PARAT 3100 Training halfgelaatsmasker (B1)

— Drager PARAT 3200 Training mondstuk met neusklem (B2)

2.1.1 Beperkingen van het beoogd gebruik

De Drager PARAT 3000 Training dient uitsluitend voor de training en is niet
geschikt voor vluchtdoeleinden en praktijkgebruik tijdens werkzaamheden. De
Drager PARAT 3000 Training niet in geval van gevaar gebruiken!

Het zuurstofgehalte van de omgevingslucht moet minimaal 17 Vol% tot 19,5
Vol% bedragen. Neem daarvoor altijd de desbetreffende nationale voorschriften
in acht.

2.2 Betekenis van de symbolen

Symbool Verklaring
Gebruiksaanwijzing in acht nemen!

Temperatuurbereik van de opslagomstandigheden

Maximale vochtigheid van de opslagomstandigheden

Productiedatum (zie toelichtingen op www.draeger.com/manu-
facturing-indicators)

3  Gebruik

3.1 Verpakking openen

1. Loodje met de strip openscheuren.

2. Sluitband verwijderen.

3. Verpakking openen en trainingstoestel eruitnemen.

3.2 Trainingstoestel omdoen
3.2.1 Drager PARAT 3100 (B1)

[i In de praktijk veroorzaken een volle baard en lange bakkebaarden lekkage,
wat de drager van het apparaat in gevaar kan brengen!

1. Halfgelaatsmasker aan de banden vasthouden, voor mond en neus houden,
kin in de kinbak van het masker leggen.
2. Bandenstelsel achter het hoofd sluiten.

3.2.2 Driiger PARAT 3200 (B2)

[i De mondstukken kunnen voor dragers van een compleet kunstgebit
ongeschikt zijn.

1. Mondstuk in de mond steken en met de lippen omsluiten. Mondstuk
vasthouden met de tanden.

2. Neusklem uit elkaar trekken en vast op de neusvleugels zetten.

3.3 Nagebruik

Het trainingstoestel voorbereiden voor de volgende training:

1. Dummyfilter en halfgelaatsmasker resp. mondstuk reinigen.

2. Gereinigde en gedroogde onderdelen monteren en verpakken.

Zie Onderhoud voor een gedetailleerde beschrijving.

3.3.1 Trainingstoestel verpakken

1. Halfgelaatsmasker met dummyfilter resp. mondstuk met dummyfilter en
neusklem in het rode behuizingsdeel leggen.

2. Behuizingsdelen samenvoegen.

3. Sluitband om de behuizingsdelen leggen en afsluiten met een nieuw loodje.

4  Onderhoud

Na elke training moet het trainingstoestel weer in goede staat worden gebracht.
Alleen geschoold personeel mag het trainingstoestel opnieuw in goede staat
brengen.

4.1 Onderhoudsintervallen

Na de training de volgende stappen uitvoeren:

— Ademaansluiting reinigen

— Dummyfilter reinigen

— Trainingstoestel verpakken voor de volgende training

4.2 Reiniging en desinfectie

@5am Voor informatie over geschikte reinigings- en desinfectiemiddelen en
T v hun specificaties, zie document 9100081 op www.draeger.com/IFU.

4.2.1 Trainingstoestel reinigen

Na ieder gebruik:

— Halfgelaatsmasker resp. mondstuk met een geschikte desinfectiedoek
reinigen.

Indien nodig na meermalig gebruik afzonderlijke onderdelen reinigen:

1. Dummyfilter verwijderen uit het halfgelaatsmasker resp. uit het mondstuk.

2. Voor het halfgelaatsmasker resp. het mondstuk een desinfectiebad van water
en een desinfectiemiddel klaarmaken. Voor het dummyfilter een
reinigingsoplossing van water en een reinigingsmiddel klaarmaken.

3. Halfgelaatsmasker resp. mondstuk in het desinfectiebad als handwas
reinigen. Dummyfilter in reinigingsbad uitspoelen.

4. Afzonderlijke onderdelen vervolgens grondig uitspoelen onder stromend
water.

5. Water volledig uit de afzonderlijke onderdelen verwijderen en deze zodanig
voor het drogen ophangen dat het water onbelemmerd kan aflopen.

6. Alle onderdelen moeten volledig zijn gedroogd voordat ze weer worden
gemonteerd en verpakt.

5 Opslag

Het trainingstoestel koel en droog bewaren. Direct zonlicht en temperaturen
onder -10°C en boven +55°C vermijden.

6  Afvoeren

Het trainingstoestel overeenkomstig de geldende
afvalverwijderingsvoorschriften afvoeren.

Brugsanvisning
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1 Sikkerhedsrelaterede oplysninger

— Lees brugsanvisningen omhyggeligt, for produktet tages i brug.

— Informer Dréager hvis produktet eller dele af produktet svigter.

— Der ma kun benyttes originale Dragerdele og -tilbehgr med henblik pa
vedligeholdelse. Ellers kan produktets korrekte funktion pavirkes.

2 Beskrivelse

Drager PARAT 3000 Training beskytter ikke ved iltmangel eller mod omgivende
luft, som indeholder skadelige stoffer.

2.1 Anvendelsesformal

Med traeningsenheden treener brugeren udelukkende abning og anbringelse af
Drager PARAT 3100/3200. Treeningsenheden bestar af kabinettet,
andedraetstilslutningen og en tom filterdummy. Kabinettet er forsynet med
meerkningen "For training only". Treeningsenheden er beregnet til flergangsbrug.
Efter treening skal traeningsenheden geres klar til nzeste brug.

Traeningen kan udferes med fglgende enhedstyper:

— Drager PARAT 3100 Training halvmaske (B1)

— Drager PARAT 3200 Training mundstykke med naeseklemme (B2)

2.1.1 Anvendelsesbegransninger

Drager PARAT 3000 Training er udelukkende beregnet til treening og er ikke
egnet til flugt eller til anvendelse under arbejdet. Drager PARAT 3000 Training
ma ikke anvendes i tilfeelde af fare!

litindholdet i den omgivende luft skal mindst ligge mellem 17 Vol% og 19,5 %Vol;
veer altid opmaerksom pa de respektive nationale retningslinjer.

2.2 Symbolforklaringer

Symbol Forklaring
Se brugsanvisningen!

Temperaturomrade for opbevaring

Maksimal fugtighed for opbevaring

Fremstillingsdato (se forklaringer under www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

3 Brug

3.1 Abn emballagen

1. Riv plomben op ved hjeelp af lasken.

2. Fjern teetningsbandet.

3. Abn emballagen, og tag treeningsenheden ud.
3.2 Anbring tr&eningsenheden

3.2.1 Drager PARAT 3100 (B1)

[i Ved ikke-traeningsbrug kan fuldskeeg og lange bakkenbarter medfere, at
enheden ikke slutter taet nok, hvilket kan udgere en fare for brugeren!

1. Tag fat i halvmasken ved stropperne, hold den foran mund og nzese, og
anbring hagen i hagelommen pa masken.
2. Saml og spzend stropperne bag hovedet.

3.2.2 Drager PARAT 3200 (B2)

[i Mundstykketilbehgr egner sig muligvis ikke til personer med tandproteser.

1. Tag mundstykket i munden, og luk fast om det med laeberne. Hold
mundstykket med taenderne.
2. Naeseklemmen traekkes fra hinanden og saettes fast pa naeseflgjene.

3.3 Efter brug

Gor treeningsenheden klar til naeste treeningsindsats:
1. Renger filterdummy, halvmaske eller mundstykke.
2. Monter og pak de terrede dele.

Se vedligeholdelse for detaljeret beskrivelse.

3.3.1 Pakning af treeningsenhed

1. Laeg halvmasken med filterdummy, mundstykket med filterdummy og
nzeseklemme i den rade kabinetdel.

2. Seet kabinetdelene sammen.

3. Leeg teetningsbandet om kabinetdelene, og luk med en ny plombe.

4  Vedligeholdelse

Efter hver treeningsindsats skal treeningsenheden geres klar til nzeste brug.
Kun uddannet personale ma gere traeningsenheden klar.

4.1 Vedligeholdelsesintervaller

Efter treeningsindsatsen skal fglgende trin gennemfares:
— Rengering af andedraetstilslutning

— Renggring af filterdummy

— Pak treeningsenheden til naeste treeningsindsats

4.2 Rengering og desinfektion
;2@ Information om egnede rengerings- og desinfektionsmidler og tilhg-

¥ « rende specifikationer, se dokument 9100081 under www.drae-
= ger.com/IFU.

4.2.1 Rengering af treeningsenheden
Efter hver anvendelse:
— Renger halvmasken og mundstykket med en egnet desinfektionsklud.

Ved behov rengeres enkeltdele efter brug flere gange:

1. Tag filterdummyen ud af halvmasken og mundstykket.

2. Forbered et desinfektionsbad bestaende af vand og et desinfektionsmiddel til
halvmasken og mundstykket. Forbered en renggringsoplesning af vand og et
rengeringsmiddel til filterdummyen.

3. Vask halvmasken og mundstykket i desinfektionsbadet med haenderne. Skyl
filterdummyen i renggringsbadet.

4. Skyl derefter enkeltdelene grundigt under rindende vand.

5. Tem enkeltdelene helt for vand, og haeng dem til terre, sa vandet kan Ilgbe
uhindret af.

6. Alle dele skal veere fuldsteendigt terre, for de monteres og pakkes igen.

5 Opbevaring

Opbevar treeningsenheden kgligt og tert. Undga direkte sollys og temperaturer
under -10°C og over +55°C.
6  Bortskaffelse

Bortskaf treeningsenheden i overensstemmelse med de til enhver tid gaeldende
lokale forskrifter om affaldsbortskaffelse.

Kayttoohje
Drager PARAT® 3000 Training
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1 Turvallisuusohjeita

Lue kayttéohje huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.

— llmoita Dragerille tuotteessa tai sen osissa ilmenevista vioista tai puutteista.

— Huollossa saa kayttaa vain alkuperaisia Drager-osia ja -tarvikkeita. Muussa
tapauksessa tuote ei valttaméatta enaa toimi oikein.

2 Kuvaus

Drager PARAT 3000 Training ei suojaa tilanteessa, jossa ympardivan ilman
happipitoisuus on liian pieni tai haitallisten aineiden pitoisuus liian suuri.

21 Kayttotarkoitus

Harjoituslaitteen ainoa kayttotarkoitus on Drager PARAT 3100-/3200 -laitteen
avaamisen ja pukemisen harjoittelu. Harjoituslaitteessa on kotelo, kasvo-osa ja
tyhja harjoitussuodatin. Kotelossa on harjoituskayttoa ilmaiseva merkinta For
training only. Harjoituslaite on tarkoitettu uudelleen kaytettavaksi. Harjoituslaite
on harjoittelun jalkeen palautettava kayttokuntoon.

Harjoittelun voi suorittaa seuraavilla laitetyypeilla:

— Drager PARAT 3100 Training -puolinaamari (B1)

— Drager PARAT 3200 Training -suukappale ja nenapuristin (B2)

2.1.1 Kayttotarkoituksen rajoitukset

Drager PARAT 3000 Training on tarkoitettu ainoastaan harjoituskayttéon. Se ei

sovellu poistumiseen eika tyokayttoon. Drager PARAT 3000 Training -laitetta ei
saa kayttaa vaaratilanteessa!

Ympér6ivan iiman happipitoisuuden on oltava vahintdan 17-19,5 Vol%, noudata
maakohtaisia maarayksia.

2.2 Kuvakkeiden selitykset
Symboli Selitys
Noudata kayttéohjetta!

Varastoinnin lampétila-alue

Varastointiolosuhteiden maksimikosteus

Valmistuspaivamaara (katso selitykset osoitteessa www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

3 Kaytto

3.1 Avaa pakkaus

1. Tartu lapasta ja repéise sinetti auki.

2. Poista suljinnauha.

3. Avaa pakkaus ja ota harjoituslaite esille.
3.2 Pue harjoituslaite

3.2.1 Dréager PARAT 3100 (B1)

[i Parta ja pulisongit voivat todelli kayttotilar
vaarantaa suojaimen kayttajan turvallisuuden!

aiheuttaa vuotoja ja

1. Tartu puolinaamaria nauhoista, pida sita suun ja nenédn edessé ja aseta leuka
naamarin leukakuppiin.
2. Kiinnitd nauhat paan taakse.

3.2.2 Dréager PARAT 3200 (B2)
[i Suukappaleet eivat ehka sovellu hammaskokoproteesin kayttsjille.

1. Aseta suukappale suuhun ja purista sité huulilla. Pida suukappaleesta
hampailla kiinni.

2. Avaa nenapuristinta ja aseta se napakasti puristamaan nenaa.

3.3 Kayton jilkeen

Valmistele harjoituslaite seuraavaa harjoituskertaa varten:

1. Puhdista harjoitussuodatin ja puolinaamari tai suukappale.

2. Kokoa puhdistetut ja kuivuneet osat ja pakkaa ne.

Katso tarkempi kuvaus kohdasta Huolto.

3.3.1 Harjoituslaitteen pakkaaminen

1. Aseta puolinaamari ja harjoitussuodatin tai suukappale, harjoitussuodatin ja
nendpuristin punaiseen kotelon osaan.

2. Liité kotelon osat toisiinsa.

3. Kierra suljinnauha kotelon ympari ja kiinnita uudella sinetilla.

4  Huolto
Harjoituslaite on jokaisen harjoittelukerran jalkeen palautettava kayttokuntoon.

Vain koulutettu ammattihenkildkunta saa palauttaa harjoituslaitteen
kayttokuntoon.

4.1 Huoltovalit

Harjoituskerran jalkeen on suoritettava seuraavat toimenpiteet:

— Kasvo-osan puhdistus

— Harjoitussuodattimen puhdistus

— Harjoituslaitteen pakkaaminen seuraavaa harjoituskertaa varten

4.2 Puhdistus ja desinfiointi

mxam Tietoja sopivista puhdistus- ja desinfiointiaineista seka niiden eritelmat,
2\% katso asiakirja 9100081 osoitteessa www.draeger.com/IFU.

4.2.1 Harjoituslaitteen puhdistus
Jokaisen kayton jalkeen:
— Puhdista puolinaamari tai suukappale sopivalla desinfiointiliinalla.

Puhdista yksittéiset osat tarpeen mukaan usean kayttokerran jalkeen:

1. Irrota harjoitussuodatin puolinaamarista tai suukappaleesta.

2. Valmista puolinaamaria tai suukappaletta varten desinfiointiliuos vedesta ja
desinfiointiaineesta. Valmista harjoitussuodatinta varten puhdistusliuos
vedesta ja puhdistusaineesta.

3. Puhdista puolinaamari tai suukappale desinfiointiliuoksessa kasin. Huuhtele
harjoitussuodatin pesuliuoksessa.

4. Huuhtele lopuksi yksittdiset osat huolellisesti juoksevalla vedella.

5. Tyhjenna vesi taydellisesti yksittaisista osista ja ripusta ne kuivumaan siten,
etta vesi voi valua ulos esteetta.

6. Kaikkien osien on oltava taysin kuivia, ennen kuin ne saa koota ja pakata.

5  Sailytys

Sailyta harjoituslaite viiledssa ja kuivassa paikassa. Valta suoraa auringonvaloa
ja alle -10°C:n ja yli +55°C:n lampdtiloja.

6  Havittdminen

Havita harjoituslaite paikallisten jatehuoltomaaraysten mukaisesti.

Bruksanvisning

MO " Drager PARAT® 3000 Training

1 Sikkerhetsrelevant informasjon

Les bruksanvisningen fer du tar i bruk produktet.

Dréager skal informeres ved feil pa produktet eller produktdeler.

— Bruk bare originale Drager-deler til vedlikeholdsarbeider. Ellers kan korrekt
funksjon av produktet reduseres.

2 Beskrivelse

Drager PARAT 3000 Training beskytter ikke ved oksygenmangel og ved
skadelige stoffer i omgivelsesluften.

2.1 Bruksomrade

Med treningsapparatet gver brukeren utelukkende pa det & apne og ta pa Dréager
PARAT 3100/3200. Treningsapparatet bestar av hus, pustetilkobling og en tom
filterdummy. Huset er merket med «For training only». Treningsapparatet er
tiltenkt flergangsbruk. Etter trening ma treningsapparatet vedlikeholdes.
Treningen kan utferes med felgende apparattyper:

— Drager PARAT 3100 Training halvmaske (B1)

— Drager PARAT 3200 Training munnstykke med neseklemme (B2)

2.1.1 Begrensninger av bruksomrade

Drager PARAT 3000 Training skal utelukkende benyttes for trening. Den er ikke

egnet til bruk under flukt eller arbeid. Drager PARAT 3000 Training skal ikke
benyttes ved fare.

Oksygeninnholdet i omgivelsesluften skal veere minimum 17-19,5 Vol%. Falg
nasjonale retningslinjer.

2.2 Symbolforklaringer

Symbol Forklaring
1 Folg bruksanvisningen!
,ﬂ" Temperaturomrade for lagringsforhold

Maksimal fuktighet for lagringsforhold

Produksjonsdato (videre informasjon finnes pa www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

3 Bruk

3.1 Apne emballasjen

1. Riv av plomben med hempen.

2. Fjern strammebandet.

3. Apne emballasjen, og ta ut treningsapparatet.

3.2 Ta pa treningsapparatet
3.2.1 Drager PARAT 3100 (B1)

[i] Ved bruk kan helskjegg og kinnskjegg forarsake lekkasjer og fere til fare for
apparatbrukeren.

1. Grip halvmasken i bandene, hold den foran munn og nese og legg haken i
hakelommen.
2. Lukk bandene bak hodet.

3.2.2 Drager PARAT 3200 (B2)
[l Munnstykkedeler kan veere uegnede for personer med gebiss.

1. Stikk munnstykket i munnen og omslutt det med leppene. Hold munnstykket
med tennene.

2. Trekk fra hverandre neseklemmen, og sett den pa fast nesevingene.

3.3 Etter bruk

Forbered treningsapparatet for neste treningsbruk:

1. Rengjer filterdummy og halvmasken evt. munnstykket
2. Monter og pakk inn rengjorte og terkede deler.

Se Vedlikehold for en detaljert beskrivelse.

3.3.1 Pakke inn treningsapparatet

1. Legg halvmasken med filterdummy eller evt. munnstykke med filterdummy og
neseklemme i den r@de delen av huset.

2. Sett sammen husdelene.

3. Legg strammebandet rundt husdelene, og lukk med en ny plombe.

4  Vedlikehold
Etter hver treningsbruk ma treningsapparatet vedlikeholdes.
Kun oppleert personell skal vedlikeholde treningsapparatet.

4.1 Vedlikeholdsintervaller

Gjennomfer falgende trinn etter hver treningsbruk:

— Rengjor pustetilkobling

— Rengjer filterdummy

— Pakk inn treningsapparatet for neste treningsbruk

4.2 Rengjering og desinfeksjon

@iam For informasjon om egnede rengjerings- og desinfeksjonsmidler med
'1% spesifikasjoner, se dokument 9100081 under www.draeger.com/IFU.

4.2.1 Rengjgre treningsapparatet
Etter hver bruk:
— Rengjer halvmasken eller evt. munnstykket med en egnet desinfeksjonsklut.

Rengjer bruksdelene ved behov etter flere gangers bruk:

. Ta filterdummy ut av halvmasken eller evt. munnstykket.

2. Klargjer et desinfiseringsbad av vann og et desinfiseringsmiddel for
halvmasken eller evt. munnstykket. Klargjer en rengjeringslgsning av vann
og et rengjeringsmiddel for filterdummy.

3. Rengjer halvmasken eller evt. munnstykket for hand i
desinfiseringsl@sningen. Skyll filterdummy i rengjeringsbadet.

4. Skyll alle enkeltdeler grundig under rennende vann.

5. Tem vannet helt ut av enkeltdelene, og heng dem opp til terking, slik at
vannet kan renne fritt ut.

6. Alle deler skal veere helt tarre for de monteres og pakkes igjen.

N

5 Lagring
Lagre treningsapparatet kjolig og tert. Unnga direkte sollys og temperaturer
under -10°C og over +55°C.

6  Avfallshandtering

Treningsapparatet skal avfallshandteres iht. gjeldende lokale forskrifter for
avfallshandtering.

Bruksanvisning

sV Drager PARAT® 3000 Training

1 Sakerhetsrelaterad information
— Las bruksanvisningen noggrant innan produkten anvands.
— Informera Dréager vid fel pa produkten eller produktdelar.

— Anvand endast delar och tillbehér som ar Dréager original vid
underhallsarbete. Annars kan produktens funktion paverkas.

2  Beskrivning

Drager PARAT 3000 Training skyddar varken vid syrebrist eller omgivningsluft
som innehaller skadliga &mnen.

2.1 Avsedd anvandning

Med tréningsapparaten testar anvandaren uteslutande att 6ppna och ta pa sig
Drager PARAT 3100/3200. Traningsapparaten bestar av huset,
andningsanslutningen och ett tomt dummyfilter. Pa huset sitter en dekal med
texten "For training only". Traningsapparaten ar avsedd att anvandas flera
ganger. Efter traning maste traningsapparaten aterstéllas i ursprungligt skick.
Traningen kan utféras med foljande typer av apparater:

— Dréager PARAT 3100 Training Halvmask (B1)

— Drager PARAT 3200 Training Munstycke med nasklamma (B2)

2.1.1 Begréansad anvédndning

Drager PARAT 3000 Training ar uteslutande till fér traning och ar inte lamplig att
anvéandas i samband med evakuering fran fara eller under arbete. Drager
PARAT 3000 Training far inte anvandas vid fara!

Syrehalten i omgivningsluften maste vara minst 17 till 19,5 Vol%, och ta &ven
hansyn till nationella riktlinjer.

2.2 Symbolférklaringar

Symbol Forklaring
Fo6lj bruksanvisningen!

Temperaturomrade for lagring

Maximal fuktighet vid lagring

Tillverkningsdatum (se forklaringar pa www.draeger.com/manu-
facturing-indicators)

3  Anvindning

3.1 Oppna férpackningen

1. Riv bort plomben med hjalp av fliken.

2. Ta bort forslutningsbandet.

3. Oppna férpackningen och ta ut traningsapparaten.

3.2 Ta pa dig traningsapparaten
3.2.1 Driger PARAT 3100 (B1)

[i] Vid verklig anvandning orsakar skégg och langa polisonger l&ackor som kan
leda till fara for apparatbararen!

1. Fatta halvmasken i banden, hall den framfér mun och nésa, séatt hakan i
hakfickan.
2. Stang banden bakom huvudet.

3.2.2 Dréger PARAT 3200 (B2)
|i| Bitmunstycken kan vara olampliga for personer med tandproteser.

1. Stick in munstycket i munnen och omslut det med lapparna. Hall fast
munstycket med tanderna.
2. Dra ut nasklamman och sétt fast den ordentligt pa nasvingen.

3.3 Efter anvdndning

Forbered traningsapparaten for nasta traningstillfalle:

1. Rengodr vid behov dummyfiltret och halvmasken respektive munstycket.
2. Montera och férpacka rengjorda och torra delar.

Detaljerad beskrivning finns i avsnittet om underhall.

3.3.1 Forpacka traningsapparaten

1. Lagg halvmasken med dummyfiltret respektive munstycket med dummyfiltret
och nasklamman i det réda holjet.

2. Saétt ihop hdljets delar.

3. Léagg forslutningsbandet runt héljets delar och forslut med ny plombering.

4  Underhall

Efter varje traningstillfalle maste traningsapparaten aterstéllas till ursprungligt
skick.

Endast utbildad personal far aterstélla traningsapparaten.

4.1 Underhallsintervall

Genomfér féljande steg efter traningstillfallet:

— Rengor andningsanslutningen

— Rengodr dummyfiltret

— Forpacka traningsapparaten for nasta traningstillfalle

4.2 Rengoring och desinficering

®ia@ Information om Idmpliga rengérings- och desinficeringsmedel och deras
T v specifikation, se dokumentet 9100081 pa www.draeger.com/IFU.

4.2.1 Rengor traningsapparaten

Efter varje anvandning:

— Rengor halvmasken respektive munstycket med en lamplig
desinfektionstrasa.

Rengér vid behov de enskilda delarna efter upprepad anvandning:

1. Ta ut dummyfiltret ur halvmasken respektive munstycket.

2. Forbered ett desinficeringsbad bestaende av vatten och ett
desinfektionsmedel fér halvmasken respektive munstycket. Forbered en
rengoringslosning bestaende av vatten och ett rengéringsmedel for
dummyfiltret.

3. Rengdr halvmasken respektive munstycket for hand i desinfektionsbadet.
Skolj ur dummyfiltret i ett rengdringsbad.

4. Skolj sedan de enskilda delarna noggrant under rinnande vatten.

5. Tom de enskilda delarna fullstandigt pa vatten och hang upp dem for att torka
sa att vattnet obehindrat kan rinna av.

6. Alla delar maste ha torkat fullstandigt innan de monteras och férpackas igen.

5  Forvaring

Forvara tréaningsapparaten svalt och torrt. Undvik direkt solljus och temperaturer
under -10°C och éver +55°C.

6  Avfallshantering

Traningsapparaten ska avfallshanteras enligt gallande lokala
avfallshanteringsbestédmmelser.

Kasutusjuhend

e Drager PARAT® 3000 Training

1 Teave ohutuse kohta
Enne toote kasutamist lugege tahelepanelikult kasutusjuhendit.
Teavitage Dragerit toote voi tooteosade defektide vai rikete korral.

— Seadme hooldamisel kasutage lksnes Drégeri originaalvaruosi ja tarvikuid.
Vastasel juhul vdite toote diget talitlust kahjustada.

2 Kirjeldus

Seade Drager PARAT 3000 Training ei kaitse hapnikupuuduse ega ka
saasteainerohke keskkonnadhu eest.

2.1 Kasutusotstarve

Treeningseadme ainus eesmark on vdimaldada kasutajal harjutada seadme
Drager PARAT 3100/3200 avamist ja pahepanemist. Treeningseade koosneb
korpusest, hingamisseadmest ja tiihjast treenindfiltrist. Korpusel on kiri ,For
training only” (ainult treeningu jaoks). Treeningseade on korduskasutatav. Parast
treeningut tuleb treeningseade tddkorda seada.

Treening on véimalik jargmiste seadmettilipidega:
— poolmask Drager PARAT 3100 Training (B1);
— ninaklambriga suuline Drager PARAT 3200 Training (B2).

2.1.1 Kasutusotstarbe piirangud

Drager PARAT 3000 Training on ettend@htud ainult harjutamiseks ega sobi
evakuatsiooniks vdi té6 tegemiseks! Arge kasutage seadet Drager PARAT 3000
Training ohu korral!

Keskkonna hapnikusisaldus peab olema vahemalt 17 kuni 19,5 mahuprotsenti,
jalgige seejuures ka vastavaid riiklikke eeskirju.

2.2 Simbolite seletus

Siimbolid Selgitus
Jargige kasutusjuhendit!

ladustamistingimuste temperatuurivahemik

i“ B

ladustamistingimuste maksimaalne niiskus

5
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tootmiskuupaev (vt selgitusi aadressil www.draeger.com/manu-
facturing-indicators)
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3 Kasutamine

3.1 Pakendi avamine

1. Rebige plomm silmuse abil lahti.

2. Eemaldage sulgurpael.

3. Avage pakend ja votke treeningseade valja.

3.2 Treeningseadme piahepanemine
3.2.1 Dréager PARAT 3100 (B1)

[il Reaalsetes tingimustes v&ivad nagu katvad habemed ja pikad pdskhabemed
pdhjustada lekkeid ning maskikandjat ohustada!

1. Votke poolmaski paeltest kinni, hoidke seda suu ja nina ees ning pange I6ug
maski lIduasiivendisse.

2. Kinnitage paelad kukla taga.
3.2.2 Dréager PARAT 3200 (B2)

[il Huulikuga varustatud komplektid ei pruugi sobida taishambaproteesidega
isikutele.

1. Pange suuline suhu ja vétke huultega kinni. Hoidke suulist hammastega
kinni.

2. Témmake ninaklamber laiali ja asetage see tihkelt ninatiibadele.

3.3 Pdérast kasutamist

Valmistage treeningseade jargmiseks kasutamiseks ette.

1. Puhastage treenindfilter ja poolmask v6i suuline.

2. Monteerige puhastatud ja kuivanud osad ning pakendage.

Tapsema kirjelduse leiate hoolduse alt.

3.3.1 Treeningseadme pakendamine

1. Pange treenindfiltriga voi suulisega poolmask ja ninaklamber korpuse
punasesse osasse.

2. Pange korpuseosad kokku.

3. Asetage sulgurpael imber korpuseosade ja plommige uue plommiga.

4  Hooldamine
Iga kord parast treeningut tuleb treeningseade té6korda seada.
Ainult koolitatud personal tohib treeningseadet tédkorda seada.

4.1  Hooldusviélbad

Parast igat treeningut tuleb teha jargmised hooldust66d.
— Puhastage hingamisseade.

— Puhastage treenindfilter.

— Pakkige treeningseade jargmise kasutamise jaoks ara.

4.2 Puhastamine ja desinfitseerimine
E32mE Teavet sobivate puhastus- ja desinfitseerimisvahendite ning nende

+ spetsifikatsiooni kohta leiate dokumendist 9100081 aadressil
E www.draeger.com/IFU..

4.2.1 Treeningseadme puhastamine

Parast igat kasutamist

— Puhastage poolmask véi suulist sobiva desinfitseerimislapiga.

Vajaduse korral puhastage parast mitmekordset kasutamist ka Uksikuid

komponente.

1. Votke treeningfilter poolmaskist v&i suulisest.

2. Valmistage poolmaski voi suulise jaoks veest ja desinfitseerimisvahendist
desinfitseerimisvann. Valmistage treenindfiltri jaoks puhastuslahus veest ja
puhastusvahendist.

. Peske poolmaski voi suulist desinfitseerimisvannis kasitsi. Loputage
treeningfiltrit puhastusvannis.

4. Seejarel loputage komponente voolava vee all pohjalikult.

. Eemaldage vesi komponentidest taielikult ja riputage need selliselt kuivama,
et vesi saaks takistamatult vélja voolata.

. Koik osad peavad olema taielikult kuivad, enne kui need uuesti paigaldatakse
ja kokku pakitakse.

w

o

o

5 Ladustamine

Hoidke treeningseadet jahedas ja kuivas. Valtige otsest paikesekiirgust ning
temperatuuri, mis on madalam kui —10 °C ja kérgem kui +55 °C.

6  Jaatmekaiitlus

Utiliseerige treeningseade kehtivate kohalike jaatmekaitluseeskirjade jargi.

LietoSanas instrukcija

Y Drager PARAT® 3000 Training

1 Ar drosibu saistita informacija

Pirms izstradajuma lietoSanas uzmanigi jaizlasa lietoSanas instrukcija.

— Par izstradajuma vai ta daju kldmém vai atteicém jainformé uznémums
“Drager”.

— Uzturésanas darbiem jalieto tikai originalas “Drager” detalas un papildu
aprikojums. Citadi pastav iespéja, ka netiks nodrosinatas nevainojamas
izstradajuma funkcijas.

2  Apraksts

Dréager PARAT 3000 Training nenodro$ina aizsardzibu skabek|a trakuma
gadijuma, ka art neaizsarga pret kaitigam vielam apkartéja gaisa.

2.1 LietoSanas meérkis

Treninu ierice tiek lietota vienigi noltka vingrinaties ierices

Drager PARAT 3100/3200 atvér$ana un uzlik§ana. Treninu ierice sastav no
korpusa, elpo$anas maskas un tuk$a filtra aizstajéja. Uz korpusa ir mark&jums
“For training only” (vienigi apmacibam). Treninu ierice ir paredzéta daudzkartéjai
lietoSanai. Péc katras apmacibu reizes treninu ierice ir jasaved kartiba, lai ta ir
gatava lieto$anai.

Apmacibam var izmantot $adu tipu ierices:

— Dréger PARAT 3100 treninu pusmasku (B1);

— Dréager PARAT 3200 treninu iemuti ar deguna skavu (B2).

2.1.1 Pielietojuma ierobezojumi

Drager PARAT 3000 Training ir paredzéta tikai un vienigi apmacibam, bet nav
piemérota evakuacijai vai darbam. Nelietot Drager PARAT 3000 Training
bistamas situacijas!

Skabek|a saturam apkart&ja gaisa jabat vismaz no 17 tilpuma dalam % lidz
19,5 tilpuma dalam %; nemiet véra valstt spéka esosSos noteikumus.

2.2 Simbolu skaidrojumi

Simbols Paskaidrojums

levérojiet lietoSanas instrukciju!

Uzglabasanas temperatiras diapazons

g B

Uzglabasanas apstak|lu maksimalais mitrums

IzgatavoSanas datums (skatiet paskaidrojumus www.dra-
eger.com/manufacturing-indicators)
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3 LietoSana

3.1 lepakojuma atvérSana

1. Noplésiet plombi no mélites.

2. Nonemiet nosléglenti.

3. Atveriet iepakojumu un iznemiet treninu ierici.

3.2 Treninu ierices uzlikSana
3.2.1 Drager PARAT 3100 (B1)

|i] Reala lieto$anas gadijuma apjomiga barda un gara vaigubarda var mazinat
hermétiskumu un radit ierices lietotdja apdraudé&jumu!l

1. Satveriet pusmasku aiz lentém, turiet mutes un deguna priek§a, zodu
ievietojiet maskas zoda apvalka.
2. Saslédziet lentas aiz galvas.

3.2.2 Dréager PARAT 3200 (B2)
[il lemusa komplekti var nebit pieméroti cilvékiem ar zobu protézem.

1. lelieciet iemuti muté un satveriet ar IGpam. Turiet iemuti ar zobiem.

2. Atveriet deguna skavu uz abam pusém un stingri uzlieciet uz deguna
sparniem.

3.3 Péc lietoSanas

Sagatavojiet treninu ierici nakamajai lietoSanas reizei:

1. lztiriet filtra aizstajgju un pusmasku vai iemuti.

2. Notiritas un izzavétas detalas samontéjiet un iesainojiet.
Detalizétu aprakstu skatiet sadala par apkopém.

3.3.1 Treninu ierices iepakosana

1. Pusmasku ar filtra aizstajéju vai iemuti ar filtra aizstajéju un deguna skavu
ievietojiet sarkanaja korpusa dala.

2. Savienojiet korpusa dalas.

3. Aplieciet nosléglenti ap korpusa dalam un noplombéjiet ar jaunu plombu.

4  Apkope

Péc katras lietoSanas reizes apmacibu nolika treninu ierice ir jasaved kartiba,
lai ta ir gatava lieto$anai.

Tikai apmaciti specialisti drikst savest treninu ierici kartiba.

4.1 Uzturésanas intervali

Péc katras lietoSanas reizes apmacibu nolika javeic $adas darbibas:

— elpo$anas maskas tirisana;

— filtra aizstajgja tirsana;

— treninu ierices iepako$ana nakamajai lietoSanas reizei.

4.2 Tinsana un dezinfekcija

@5am Informaciju par piemérotiem tifiSanas un dezinfekcijas lidzekliem un to
’1%% specifikaciju skatiet dokumenta 9100081 vietné www.draeger.com/IFU.

4.2.1 Treninu ierices tiriSana

Pé&c katras lietoSanas:

— notiriet pusmasku vai iemuti ar piemérotu dezinfekcijas salveti.

Vajadzibas gadijuma péc vairakkartéjas lietoSanas iztiriet atseviskas detalas:

1. lznemiet filtra aizstajéju no pusmaskas vai iemusa.

2. Sagatavojiet pusmaskai vai iemutim dezinfekcijas vanninu ar ddeni un
dezinfekcijas IT1dzekli. Filtra aizstajéjam sagatavojiet tiriSanas Skidumu no
adens un tirisanas Iidzek|a.

3. Arrokam mazgajiet pusmasku vai iemuti dezinfekcijas vannina. Izskalojiet
filtra aizstajéju mazgasanas vannina.

4. Péc tam visas atseviSkas detalas kartigi izskalojiet zem tekoSa tdens.

5. Izlejiet visu Gdeni no atseviSkajam detalam un pakariniet tas zZavésanai ta, lai
adens var netraucéti notecét.

6. Pirms montaZas un iepakoS$anas visam dalam jabat pilnTba izzuvusam.

5 Uzglabasana
Treninu ierice jaglaba vésa un sausa vieta. Ta jasarga no tieSiem saules stariem
un temperataras, kas ir zemaka par -10 °C un augstaka par +55 °C.
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6 Utilizacija
Treninu ierice jalikvidé saskana ar spéka esosajiem vietéjiem atkritumu
utilizacijas noteikumiem.

Naudojimo instrukcija

. Drager PARAT® 3000 Training

1 Su sauga susijusi informacija

— Prie$ naudodami §j gaminj atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija.

Bet kokios gaminio trikties ar gedimo atveju praneskite apie tai ,Drager*.
Vlykdant bendrosios priezidros darbus batina naudoti tik originalias ,Drager”

dalis ir pagalbinius reikmenis. PrieSingu atveju gaminys gali veikti netinkamai.

2  Aprasymas

,Drager PARAT 3000“ mokomasis prietaisas neapsaugo nuo deguonies trakumo
ir kenksmingomis medziagomis uztersto aplinkos oro.

2.1 Paskirtis

Mokomasis prietaisas yra skirtas tik iSmokyti naudotojg atidaryti ir uzsidéti
,Dréger PARAT 3100 / 3200“. Mokomajj prietaisg sudaro korpusas, antveidis ir
tuscias imitacinis filtras. Korpusas pazymétas Zyma ,For training only“ (,Naudoti
tik mokantis“). Mokomasis prietaisas pritaikytas naudoti daug karty. Baigus
mokytis reikia atlikti mokomojo prietaiso profilaktine technine priezidra.
Mokantis galima naudoti $iy tipy prietaisus:

— ,Drager PARAT 3100“ mokomoji puskauké (B1);

— ,Drager PARAT 3200“ mokomasis kandiklis su nosies spaustuku (B2).

2.1.1 Naudojimo paskirties apribojimai

.Dréger PARAT 3000“ mokomasis prietaisas yra skirtas tik mokytis ir néra
pritaikytas naudoti evakuojantis ar dirbant. Nenaudokite ,Drager PARAT 3000“
mokomojo prietaiso kilus pavojui!

Aplinkos ore deguonies koncentracija turi bati bent 17—19,5 tirio procenty.
Batina laikytis atitinkamy nacionaliniy direktyvy.

2.2 Simboliy paaisSkinimai

Simbolis Paaiskinimas
Laikykités naudojimo instrukcijos!

Temperatara prietaiso laikymo vietoje
Didziausia leistina drégmeé prietaiso laikymo vietoje

Pagaminimo data (zr. paai$kinimus, kurie pateikti www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

3 Naudojimas

3.1 Pakuotés atidarymas

1. Paimkite ausele ir nulupkite plombg.

2. Nuimkite lipniajg juosta.

3. Atidarykite pakuote ir iSimkite mokomajj prietaisa.
3.2 Mokomojo prietaiso uzsidéjimas
3.2.1 ,,Drager PARAT 3100“ (B1)

[i Jei asmuo augina barzda ir ilgas Zandenas, gali likti nesandariy viety, todél

prietaisg uzsidéjusiam asmeniui gali kilti pavojus!

1. Paimkite puskauke uz dirzeliy, laikydami prie§ burng ir nosj jstatykite smakrg
i jam skirtg duobute.

2. Pakausyje uZsekite dirzelius.

3.2.2 ,,Drager PARAT 3200“ (B2)

[i Sie kandiklinio tipo aparatai gali netikti asmenims su tiltiniais danty protezais.

1. |kiSkite kandiklj j burng ir suciaupkite lopas. Laikykite kandiklj dantimis.

2. Praskéskite nosies spaustuka ir tvirtai uzsidékite jj ant nosies taip, kad jis
uzspausty Snerves.

3.3 Po naudojimo

Paruoskite mokomajj prietaisg kitam naudojimui:

1. I8valykite imitacinj filtrg, puskauke arba kandiklj.

2. I8valytas ir idzZiovintas dalis sumontuokite ir supakuokite.

ISsamesnis apraSymas pateiktas techninés priezidros skyriuje.

3.3.1 Mokomojo prietaiso supakavimas

1. ] raudong korpusg jstatykite puskauke su imitaciniu filtru arba kandiklj su
imitaciniu filtru ir nosies spaustuku.

2. Sujunkite korpuso dalis.

3. Apjuoskite korpusg tvirtinimo juosta ir uzdékite naujg plombg.

4  Techniné prieziiira

Po kiekvieno mokymo reikia atlikti mokomojo prietaiso profilakting techning

priezidrag.

Mokomojo prietaiso profilakting techning priezitrg gali atlikti tik iSmokytas

personalas.

4.1 Profilaktinés techninés prieziaros intervalai

Baige mokyma atlikite toliau nurodytus veiksmus:

— I8valykite antveidj.

— I8valykite imitacinj filtra.

— Supakuokite mokomajj prietaisg kitam naudojimui.

4.2 Valymas ir dezinfekavimas

Ei2E Informacijg apie tinkamas valymo ir dezinfekavimo priemones bei jy
% specifikacijg rasite dokumente 9100081 www.draeger.com/IFU.

4.2.1 Mokomojo prietaiso valymas
Po kiekvieno naudojimo:
— I8valykite puskauke ir kandiklj tinkama dezinfekavimo servetéle.

Panaudoje kelis kartus, jei reikés, iSvalykite atskiras dalis:

1. 18imkite imitacinj filtrg i$ puskaukés arba kandiklio.

2. Puskaukei arba kandikliui paruoskite dezinfekavimo vonele i$§ vandens ir
dezinfekavimo priemonés. Imitaciniam filtrui paruoskite valomajj tirpalg i$
vandens ir valymo priemonés.

3. Rankomis i$plaukite puskauke arba kandiklj dezinfekavimo voneléje.
I18skalaukite imitacinj filtrg valomojoje voneléje.

4. Paskui atskiras dalis kruopsciai iSskalaukite tekanciu vandeniu.

5. I3pilkite visg vandenj i$ atskiry daliy ir pakabinkite nudzidti taip, kad galéty
netrukdomai iSvarvéti vanduo.

6. Prie§ montuojant ir pakuojant visos dalys turi bati visiSkai sausos.

5 Laikymas

Mokomajj prietaisg laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Saugokite nuo tiesioginiy
saulés spinduliy ir Zemesnés nei -10°C bei auk$tesnés nei +55°C temperatiros.
6 Utilizavimas

Mokomajj prietaisg reikia utilizuoti pagal vietines atlieky utilizavimo taisykles.

Instrukcja obstugi
Drager PARAT® 3000 Training

1 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

— Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi.

— W przypadku pojawienia si¢ btedéw lub awarii produktu lub jego czesci,
poinformowac o tym fakcie firme Drager.

— Podczas wykonywania napraw nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalne czgsci
i akcesoria firmy Drager. W przeciwnym razie moze doj$¢ do zaktocenia
dziatania produktu.

2 Opis
Aparat treningowy Dréager PARAT 3000 nie chroni przed niedoborem tlenu, ani
przed powietrzem otoczenia zawierajgcym substancje szkodliwe.

21 Przeznaczenie

Aparat treningowy przeznaczony jest wytgcznie do szkolenia uzytkownika w
zakresie otwierania i zaktadania aparatu Drager PARAT 3100/3200. Aparat
treningowy sktada sie z ostony, czesci twarzowej i pustej atrapy filtra. Na ostonie
znajduje sie oznaczenie ,For training only”. Aparat treningowy przeznaczony jest
do wielokrotnego uzytku. Po uzyciu nalezy poddac¢ aparat treningowy
czynno$ciom konserwacyjnym.

Szkolenie mozna przeprowadzi¢ za pomocg nastepujacych typéw aparatow:
— Potmaska treningowa Drager PARAT 3100 (B1)
— Ustnik treningowy z klamrag na nos Drager PARAT 3200 (B2)

2.1.1 Ograniczenia zakresu zastosowania

Aparat treningowy Drager PARAT 3000 przeznaczony jest wytgcznie do celéw
szkoleniowych i nie jest odpowiedni do zastosowania w przypadku ucieczki z
miejsca zagrozenia ani uzytku w pracy. Aparat treningowy Dréager PARAT 3000
nie moze by¢ uzywany w przypadku zagrozenia!

Zawartos¢ tlenu w powietrzu otoczenia musi wynosi¢ przynajmniej od 17 do
19,5 Vol%. Przestrzega¢ w tym zakresie stosownych krajowych wytycznych.

2.2 Wyijasnienia symboli

Symbol Wyjasnienie
13 Przestrzegac instrukcji obstugi!
J(‘ Zakres temperatury podczas przechowywania

Maksymalna wilgotno$¢ podczas przechowywania

Data produkciji (patrz objasnienia na stronie www.dra-
eger.com/manufacturing-indicators)

3 Uzytkowanie

3.1 Otworzy¢ opakowanie

1. Zerwac plombe za pomocg naktadki.

2. Usung¢ tasme zamykajaca.

3. Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ aparat treningowy.
3.2 Zalozy¢ aparat treningowy

3.2.1 Dréager PARAT 3100 (B1)

[i W przypadku realnego uzytkowania zarost na catej twarzy i dtugie bokobrody
powodujg nieszczelno$¢ i moga stanowi¢ zagrozenie osoby uzywajgcej
wyposazenie ochronne!

1. Ztapa¢ pétmaske za tasmy, trzymac przed ustami i nosem, brode wiozy¢
w zagtebienie na podbrédek.
2. Zapig¢ tasmy za glowa.

3.2.2 Driiger PARAT 3200 (B2)

[i Zespoty ustnikow nie sg przystosowane do uzytku przez osoby noszace petne
protezy zebowe.

1. Umiesci¢ ustnik w ustach i objaé ustami. Przytrzymaé ustnik zebami.
2. Rozciggng¢ klamre na nos i mocno nasadzi¢ na skrzydetka nosa.

3.3 Po uzyciu

Przygotowac aparat treningowy do nastepnego szkolenia:

1. Wyczysci¢ atrape filtra i pétmaske oraz ewentualnie ustnik.

2. Czyste i suche elementy zamontowac i zapakowac.

Szczegoétowy opis znajduje sie w punkcie ,Konserwacja”.

3.3.1 Pakowanie aparatu treningowego

1. Pdétmaske z atrapa filtra lub ustnik z atrapa filtra i klamrg na nos wiozy¢ w
czerwony element ostony.

2. Ztozy¢ elementy ostony.

3. Umiesci¢ tasme zamykajacg dookota elementu ostony i zabezpieczy¢ nowg
plomba.

4  Konserwacja

Po kazdym szkoleniu nalezy podda¢ aparat treningowy czynnosciom
konserwacyjnym.

Tylko wyszkolone osoby mogg poddawac aparat treningowy czynnosciom
konserwacyjnym.

4.1 Okresy konserwacyjne

Po szkoleniu nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci:

— Czyszczenie czesci twarzowej

— Czyszczenie atrapy filtra

— Zapakowanie aparatu treningowego do nastgepnego uzycia
4.2 Czyszczenie i dezynfekcja
@ia#m Informacje dotyczace wtasciwych $rodkéw czyszczacych i dezynfekcyj-

+ nych oraz specyfikacje tych srodkéw znajdujg sie w dokumencie
E 9100081, na stronie www.draeger.com/IFU.

4.2.1 Czyszczenie aparatu treningowego

Po kazdym uzyciu:

— Wyczysci¢ pdtmaske lub ustnik za pomocg odpowiedniej chusteczki
dezynfekujacej.

W razie potrzeby po wielokrotnym uzyciu wyczys$ci¢ nastepujace elementy:

1. Wyja¢ atrape filtra z pétmaski lub ustnika.

2. Przygotowac kapiel dezynfekujgca z wody i $rodka dezynfekujgcego dla
potmaski lub ustnika. Dla atrapy filtra przygotowac roztwoér do czyszczenia z
wody i $rodka czyszczacego.

3. Recznie wyczysci¢ pétmaske lub ustnik w kapieli dezynfekujacej. Atrape filtra
wyptukac w kapieli czyszczacej.

4. Nastepnie doktadnie wyptukaé elementy pod biezgcg wodg.

5. Wyla¢ catg wode z elementéw i zawiesi¢ je do wyschnigcia w taki sposéb,
aby woda mogta swobodnie z nich wyptywac.

6. Wszystkie elementy nalezy doktadnie wysuszy¢ przed ich ponownym
montazem i zapakowaniem.

5 Przechowywanie

Aparat treningowy przechowywaé w chtodnym i suchym miejscu. Unika¢
bezposrednich promieni stonecznych i temperatur ponizej -10°C i powyzej
+55°C.

6  Utylizacja
Zuzyty aparat treningowy zutylizowa¢ zgodnie z odpowiednio obowigzujgcymi
przepisami dotyczacymi odpadow.

PyKOBOACTBO no 3kcnnyatauum

"™ Drager PARAT® 3000 Training

1 WUHdbopmaums no TexHMke 6e3onacHocTu

- I'Iepe/:L NpUMeHeHeM AaHHOro nsgenusa BHUMartenbHO NpoyYTuTe 310
PyKOBO,ClCTBO no aKcnnyataymun.

- B crny4yae oTkasa nnun HeMCnpaBHOCTeI?I nsgenua unm ero KOMNOHEHToB
npouHdopMupyiTe komnaHuo Drager.

- |_|pvl BbIMONTHEHNN PEMOHTHbIX paﬁOT VICFIOI'II:3yl71Te TOIMBbKO OpUrMHanNbHbIe
3anacHble 4YacTu 1 NpUHaanexHocTn Dréger. B NPOTUBHOM Cny4ae MOXeT
6bITb HapyLlweHOo Haanexakwee (byHKLI,VIOHI/IpOBaHVIE unsgenus.

2  OnucaHue

TpeHnpoBouHbIi camocnacatens Drager PARAT 3000 Training He 3alviwaet ot
BpefHbIX BELLECTB U AedunLuTa KUCopoaa B OKpyXatoLLEM BO3AyXe.

21 HasHauyeHue

C noMoLLbo TPEHMPOBOYHOTO YCTPOICTBA NONb30BaTeNb JLLb 06y4aeTcs
OTKpbIBaHWIO 1 HapesaHuto Drager PARAT 3100/3200. TpeHupoBoYHoe
YCTPOVCTBO COCTOMT U3 KOPMyca, AbIXaTebHOTO0 COeANHEHNS U NyCTOro
nmuTaTtopa cunstpa. Ha kopnyce nmeertcs Hagnuce "Tonbko Ans obyyeHus”.
TpeHNPOBOYHOE YCTPOCTBO NpeAHasHa4YeHo Ak MHOropasoBOro
ucronb3oBaHusi. Mocne obyyeHnst Heo6X0AMMO NMPUBECTY TPEHNPOBOYHOE
YCTPOWCTBO B paboyee CoCTosiHME.

O6y4eHne MOXET NPOBOAUTLCS CO CHEeAYOLLVMMM TUMaMK YCTPOMCTB:

— NMonymackon Drager PARAT 3100 Training (B1)

— MyHAWTYKOM 1 HocoBbIM 3axumom Drager PARAT 3200 Training (B2)

2.1.1 OrpaHW4eHUs NPUMeHeHuUsi

Drager PARAT 3000 Training npegHasHayeH UCKNIOYUTENbHO Anst 06y4eHns n
He npeJHa3HaveH Ans peanbHoOi 3BakyaLmMn UNn UCMOMb3oBaHUsA B paboumnx
ycnosusix. He ncnoneayiite Drager PARAT 3000 Training B crnyyae onacHoctu!

CopepxaHue KUCNopoaa B OKPYXKatoLLieM BO3AYXE AOMKHO HAXOAUTLCA B
AvianasoHe ot 17 06.% no 19,5 06.%; cobnioganTe cooTBETCTBYOLLME
rocyaapCTtBeHHble npeanncaHua.

2.2 OOGbsICHeHMe CUMBONIOB
YcnoBHoe O6bAcCHeHMe

obosHauve-
CrnepyiiTe ykasaHUAM AaHHOMO PyKOBOACTBA MO akcnyaTauum!

[nanasoH Temnepartyp npu xpaHeHuu

MakcumanbHasi BNaXHOCTb NpW XpaHeHun

[Nara narotoBneHus (cm. obbscHeHne B
www.draeger.com/manufacturing-indicators)

3  WUcnonb3oBaHue

3.1 OTKpbiBaHWe ynakoBKu

1. BosbmuTECh 3a IPMbIK 1 COPBUTE NIOMOBY.

2. Ypanute ynnoTHUTENbHYO NEHTY.

3. OTKpoWiTe ynakoBKy U U3BNEKUTE TPEHUPOBOYHOE YCTPONCTBO.

3.2 HapeBaHue TPEHMPOBOYHOro yCTPOUCTBa
3.2.1 Drager PARAT 3100 (B1)

[il B criyyae peanbHoro npuMeHeHust Gonbluas 6opoaa v AnnHHbIe GakeHb6apab!
NpUBOAAT K yTE€YKaM 1 MOTyT MPeACTaBMsTh ONAacHOCTb Ars nonb3oBatens!

1. BosbmuTe Nonymacky 3a peMHU 1 HaJleHbTEe ee Ha HOC 1 POT, MPpK 3TOM
noa6opoaok AOMKEH OKa3aTbCsl B NOAGOPOAOHHON YacTW MaCKH.
2. 3acTerHute pemMHu 3a rofioBoin.

3.2.2 Driiger PARAT 3200 (B2)

[] MyHAWTYKM MOTYT BbITb HEYAOGHLI ANs NoAEN, HOCALLUX NONHOCHEMHbIE
3yGHble NPOTE3bI.

1. Bo3bMWTe MYHALITYK B POT, 3axBatuTe ero syGamu. YaepxuaiiTe MyHALWTYK
3y6amu.

2. PacTsHuTe HocoBoOW 3aXum, YTOObI OTKPbITb €ro, U NOMEeCTUTE Ha HOCY Tak,
YTOObI OH NNOTHO nepekpbiBan HO3apw.

3.3 Mocne npumeHeHus

MoaroToBbTE TPEHUPOBOYHOE YCTPOMCTBO K CrieayoLeMy 3aHATUIO:
1. Ouunctute MMMTaTOP PUNLTPa U NONYMACKY U MYHALITYK.

2. Cobepute U ynakyiTe OYMLLEHHbIE U BbICYLLEHHbIE AeTany.

Moppo6Hoe onucaHue cM. B pasaene "TexHnyeckoe obcnyxvsaHue".

3.3.1 YnakoBKa TPEHMPOBOYHOIO YCTPOMCTBA

1. MomecTuTe Nonymacky ¢ UMUTAaTOpPOM (PUILTPa WU MYHZALITYK C
MMWUTaTOPOM OUMLTPa M HOCOBBLIM 3>KMMOM B KPaCcHyIo 4acTb kopryca.

2. CoepvHuTe YacTu kopnyca.

3. O6epHWTE YNNOTHUTENbHYIO NEHTY BOKPYr YacTel koprnyca v ycTaHoBUTe
HOBYIO Nromby.

4  TexHu4veckoe o6crnyXuBaHue

Mocne kaxaoro oby4eHnst HEOBXOAMMO NPUBECTU TPEHUPOBOYHOE YCTPOICTBO B
pa60'-|ee COCTOsiHME.

PemoHT TPEHNPOBOYHOIO yCTpOVlCTBa paspeLlaeTcs BbINONHATL TOMbKO
oByyeHHOMY nepcoHany.

4.1 [lNepnoAMYHOCTb TEXHUYECKOTrO 06CyXMBaHUA

Mocne 3aBepLueHnsi 06y4YeHUs BbINONHUTE CNEAyIoLLYI0 NpoLeaypy:

— Owuuctute AblxaTtenbHoe coeauHeHue

— Ouuctute nMumTaTop Q)Mntha

— YnakyiTe TPEHUPOBOYHOE YCTPOWCTBO ANt CNEAYIOLLEro 3aHATUsS

4.2 OuucTka u ge3nHdeKkums
Eia4E VHPOopMaLmio 0 NOAXOAALMX MOKLUMX U AE3MHMULIMPYIOLLMX CPea-
Egg

¢ CTBaX W UX XxapakTepuctmkax cMm. B gokymeHte 9100081 no agpecy
www.draeger.com/IFU.

4.2.1 O4ucTKa TPEHUPOBOYHOIO YCTPONCTBA

Mocne kaxgoro NCnornb3oBaHKs:

— OyucTuTe Nonymacky Unv MyHALITYK NOAXOASLLEN Ae3nHdULmMpyoLen
canderkon.

Mpu HeOBXOAUMOCTM OUMCTUTE OTAENbHbIE AETaNM NocHe MHOrOKPaTHOMo

MCTONb30BaHWs:

1. WsBneknte ummtatop hunbTpa U3 NOMyMackn U MyHAWTYKa.

2. MoaroToBbTe BaHHY C AE3UHMULMPYIOLLMM CPEACTBOM U BOAOW ANS
nonymacku unu MyHaLTyka. MoarotoBbTe YACTALLMIA pacTBop, Ao6aBKB B
BOAY MotoLLiee CPeACTBo, Ans uMuTaTopa unsTpa.

3. Bpy4Hylo 04MCTUTE NOMyMacKy U MyHALITYK B A€3UH(DEKLMOHHOI BaHHE.
MpononowmTte MnTaTop UNLTPa B BaHHE C YUCTSALLMM PacTBOPOM.

4. 3aTteMm TLaTeNbHO NPOMOWTE OTAENbHbIe AeTany NPOTOYHOW BOAOM.

5. MonHocTbio crieiiTe Boay U3 OTAENbHbIX AeTanen 1 NoBeckTe AN CYLIKM Tak,
4106kl BOAA MOrna 6ecnpensiTCTBEHHO CTeub.

6. Mepen cbopkoi 1 ynakoBKow BCe AeTanu AoMmkHbI ObiTe NOMHOCTLIO
BbICYLLEHbI.

5 XpaHeHue

XpaHWUTe TPEHUPOBOYHOE YCTPOMCTBO B MPOXIaAHOM U CyXOM MOMELLIEHUM.
W3beraite npsiMoro ConHe4YHoro ceeta v Temneparyp Huxe -10°C 1 Bbiwe
+55°C.

6 YTunusauusa

YTURU3NpYNTE TPEHNPOBOYHOE YCTPOWCTBO B COOTBETCTBUM C AEVNCTBYIOLMMI
perMoHanbHbIMU NPEANUCAHNSIMA MO YTUNN3ALMU OTXOL0B.

Uputa za uporabu

7 Drager PARAT® 3000 Training

1 Vazni sigurnosni podaci

— Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte upute za uporabu.

— U sluéaju kvarova ili gre§aka na proizvodu ili dijelovima proizvoda obavijestite
tvrtku Drager.

— Zaradove odrzavanja upotrebljavajte samo originalne dijelove i pribor tvrtke
Dréager. NepridrZzavanje ove odredbe moze nepovoljno utjecati na funkciju
proizvoda.

2 Opis

Drager PARAT 3000 Training ne pruza zastitu u slu¢aju nedostatka kisika, kao ni
od okolnog zraka koji sadrzi Stetne tvari.

2.1 Namjena

Uredaj za vjezbu sluZi za upoznavanje korisnika isklju¢ivo s otvaranjem i
stavljanjem uredaja PARAT 3100/3200. Uredaj za vjezbu sastoji se od kucista,
prikljucka za disanje i praznog laznog filtra. Na kuéiStu se nalazi oznaka ,For
training only* (Samo za vjezbu). Uredaj za vjezbu namijenjen je za viSekratnu
upotrebu. Nakon vjezbe mora se izvrsiti odrzavanje uredaja za vjezbu.
Vjezba se moze provesti sa sliede¢im vrstama uredaja:

— polumaska Drager PARAT 3100 Training (B1)

— usnik Drager PARAT 3200 Training sa $tipaljkom za nos (B2)

2.1.1 Ogranicenja u primjeni

Drager PARAT 3000 Training sluzi iskljucivo za vjezbu i nije prikladan za
primjenu pri evakuaciji ili radu. Drager PARAT 3000 Training ne smije se
upotrebljavati u slu¢aju opasnosti!

Udio kisika u okolnom zraku mora iznositi najmanje 17 Vol% do 19,5 Vol%;
pridrzavajte se drzavnih propisa.

2.2 Objasnjenja simbola

Simbol Objasnjenje

Pridrzavajte se uputa za uporabu!

Temperaturni raspon prilikom skladistenja

Maksimalna dopustena vlaznost prilikom skladiStenja

Datum proizvodnje (pogledajte objasnjenja na adresi www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

3  Uporaba
3.1 Otvaranje ambalaze
1. Drzite vezicu i uklonite plombu.

2. Uklonite ljepljivu traku.
3. Otvorite ambalazu i izvadite uredaj za vjezbu.

3.2 Stavljanje uredaja za vjezbu
3.2.1 Driger PARAT 3100 (B1)

[i/ U stvarnoj primjeni puna brada i dugi zalisci uzrokuju propustanje i mogu

izlozZiti korisnika uredaja opasnosti!

1. Polumasku drzite za trake, zadrZite je ispred usta i nosa, stavite bradu u
dzZepi¢ za bradu.

2. Zatvoriti trake iza glave.

3.2.2 Dréager PARAT 3200 (B2)
[i] Sklopovi usnika mogu biti neadekvatni za osobe sa zubnim protezama.

1. Postavite usnik u usta i prihvatite ga usnama. Drzite usnik zubima.
2. Otvorite Stipaljku za nos i postavite je izravno na nosnice.

3.3 Nakon upotrebe

Priprema uredaja za vjezbu za sljiedecu vjezbu:

1. Ocistite lazni filtar i polumasku odn. usnik.

2. Ociscéene i osuSene dijelove montirajte i zapakirajte.

Detaljan opis potrazite u odjeljku Odrzavanje.

3.3.1 Pakiranje uredaja za vjezbu

1. Polumasku s laznim filtrom odn. usnik s laznim filtrom i tipaljkom za nos
poloZite u crveni dio kuéista.

2. Sklopite dijelove kucista.

3. Polozite ljepljivu traku oko dijelova kucista i zatvorite je novom plombom.

4  Odrzavanje
Nakon svake vjezbe mora se izvrsiti odrzavanje uredaja za vjezbu.
Uredaj za vjezbu smije odrzavati samo kvalificirano osoblje.

4.1 Intervali odrzavanja

Nakon vjezbe treba provesti sliedece korake:

— Ciscenje prikljucka za disanje

— Ciscenje laznog filtra

— Pakiranje uredaja za vjezbu za sljedecu vijezbu

4.2 Ciséenje i dezinfekcija

@Egm Informacije o prikladnim sredstvima za c¢i§¢enje i dezinfekciju te njihove

+ specifikacije mozete pronaci u dokumentu 9100081 na adresi www.dra-
eger.com/IFU.

4.2.1 Ciséenje uredaja za viezbu
Nakon svake upotrebe:
— Polumasku odn. usnik ogistite odgovaraju¢om dezinfekcijskom maramicom.

Ako je potrebno, nakon viekratne upotrebe ocistite pojedinacne dijelove:

1. lzvadite lazni filtar iz polumaske odn. usnika.

2. Pripremite dezinfekcijsku kupku za polumasku odn. usnik od vode i sredstva
za dezinfekciju. Pripremite otopinu za ¢i§¢enje laznog filtra od vode i sredstva
za Ciséenje.

3. Polumasku odn. usnik ruéno operite u dezinfekcijskoj kupki. Lazni filtar
isperite u kupki za ¢i$¢enje.

4. Pojedinaéne dijelove zatim temeljito isperite pod mlazom vode.

5. Potpuno uklonite vodu iz pojedinacnih dijelova i objesite ih tako da voda
moze neometano isteci iz njih i da se osuse.

6. Svi dijelovi moraju biti potpuno suhi prije njihove ponovne montaze i
pakiranja.

5  Skladistenje

Uredaj za vjezbu skladistite na hladnom i suhom mijestu. Izbjegavaijte izravno
izlaganje sunc¢evim zrakama te temperaturama ispod -10 °C i iznad +55 °C.

6  Zbrinjavanje
Uredaj za vjezbu zbrinite u skladu s lokalno vazeéim propisima za odlaganje
otpada.

Navodilo za uporabo
Drager PARAT® 3000 Training

1 Varnostne informacije

— Pred uporabo izdelka pazljivo preberite navodilo za uporabo.

— V primeru napak ali izpadov izdelka ali delov izdelka obvestite Drager.

— Pri vzdrzevalnih delih uporabljajte le originalne Dragerjeve sestavne dele in
dodatno opremo. V nasprotnem primeru lahko pride do nepravilnega
delovanja izdelka.

2 Opis

Dréager PARAT 3000 Training ne ¢iti v primeru pomanjkanja kisika ter v primeru,
ko je zrak okolice zasi¢en z nevarnimi snovmi.

2.1 Namen uporabe

Z aparatom za urjenje uporabnik vadi le odpiranje in namestitev enote Dréger
PARAT 3100/3200. Aparat za urjenje sestavljajo ohisje, dihalni priklju¢ek in
prazna maketa filtra. Ohi$je ima oznako "For training only" (samo za vajo).
Aparat za urjenje je namenjan za veckratno uporabo. Po vadbi je treba aparat za
urjenje obnoviti.

Vadbo lahko izvedete z naslednjimi tipi naprav:

— Polmaska Drager PARAT 3100 Training (B1)

— Ustnik z nosno sponko Dréager PARAT 3200 Training (B2)

2.1.1 Omejitve pri namenu uporabe

Drager PARAT 3000 Training je namenjen le za vaje ter ni primeren za uporabo
pri evakuaciji oz. med delom. Drager PARAT 3000 Training ne uporabljajte v
primeru nevarnosti.

Vsebnost kisika v zraku okolja mora zna$ati od najmanj 17 Vol% do 19,5 Vol%, v
zvezi s tem upostevajte nacionalne smernice.

2.2 Obrazlozitve simbolov
Simbol Obrazlozitev

[T Upostevajte navodila za uporabo!
,ﬂ" Temperaturno obmocje shranjevanja
,ﬁr Najvecja vlaznost pri shranjevanju
%) Datum izdelave (glejte obrazloZitev na www.draeger.com/manu-
o facturing-indicators)
3 Uporaba

3.1 Odpiranje embalaze

1. Raztrgajte plombo z zaplato.

2. Odstranite zaporni trak.

3. Odprite embalazo in odstranite aparat za urjenje.
3.2 Namestitev aparata za urjenje

3.2.1 Dréager PARAT 3100 (B1)

[1] Pri uporabi v realni situaciji lahko gosta brada ali dolge zalizce povzrogijo
puscanije ter s tem ogrozijo uporabnika naprave.

1. Primite polmasko na trakovih, drzite jo pred ustmi in nosom in polozite brado
v prostor za brado maske.
2. Zaprite trakove na zatilju.

3.2.2 Driger PARAT 3200 (B2)

[i] Kompleti ustnikov so lahko za osebe, ki nosijo zobno protezo, neprimerni.

1. Vstavite ustnik v usta in ga tesno objemite z ustnicami. Ustnik drzite z zobmi.

2. Odprite nosno sponko in jo trdno nasadite na nosnici.

3.3 Po uporabi
Aparat za urjenje pripravite za naslednjo vajo:
1. Oc¢istite maketo filtra in polmasko oz. ustnik.

2. Namestite o¢is¢ene in posusene dele ter jih zapakirajte.
Za podroben opis si oglejte poglavje o vzdrzevanju.

3.3.1 Pakiranje aparata za urjenje

1. Polmasko z maketo filtra oz. ustnik z maketo filtra in nosno sponko polozite v
rdedi del ohisja.

2. Spojite dele ohisja.

3. Zaporni trak polozite okoli delov ohiSja in zaprite z novo plombo.

4  Vzdrzevanje
Po vsaki vadbi je treba aparat za urjenje obnoviti.

Aparat za urjenje lahko obnovi le usposobljeno osebje.

4.1  Servisni intervali

Po vsaki vadbi izvedite naslednje korake:

— Cis&enje dihalnega prikljugka

— Ciéenje makete filtra

— Aparat za urjenje zapakirajte za naslednjo vadbo

4.2 Ciséenje in razkuzevanje

Ei2E Za informacije o primernih Eistilih in dezinfekcijskih sredstvih in njihovih
% specifikacijah glejte dokument 9100081 na www.draeger.com/IFU.

4.2.1 Ciséenje aparata za urjenje
Po vsaki uporabi:
— Polmasko oz. ustnik ogistite z ustrezno dezinfekcijsko krpo.

Po potrebi po veckratni uporabi oistite posamezne dele:

1. Maketo filtra odstranite iz polmaske oz. ustnika.

2. Za polmasko oz. ustnik pripravite razkuzilno mesanico iz vode in
razkuzilnega sredstva. Za maketo filtra pripravite me$anico za cis¢enje iz
vode in Cistilnega sredstva.

3. Polmasko oz. ustnik ocistite v razkuzilni kopeli. Maketo filtra splaknite v
cistilni kopeli.

4. Posamezne dele nato temeljito splaknite pod teko¢o vodo.

5. Najprej po¢akajte, da iz posameznih delov odtece vsa voda ter jih obesite
tako, da voda lahko odteka in se posusijo.

6. Pred ponovnim names$&anjem in pakiranjem morajo biti vsi deli popolnoma
suhi.

5  Shranjevanje

Aparat za urjenje shranjujte na hladnem in suhem. Ne izpostavljajte neposredni
son¢ni svetlobi ter temperaturam pod -10°C in nad +55°C.

6  Odstranjevanje

Odstranite aparat za urjenje v skladu s trenutno veljavnimi krajevnimi predpisi o
odlaganju odpadkov.

Navod na pouzitie

= Drager PARAT® 3000 Training

1 Bezpecnostné informacie

— Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte ndvod na pouzitie.

— Pri chybach alebo vypadkoch vyrobku, alebo jeho €asti, informuijte spol.
Dréager.

— Pri udrzbe pouzivajte iba originalne diely a prisluSenstvo spol. Drager. Inak
by mohlo déjst k nepriaznivému ovplyvneniu funkcie vyrobku.

2 Popis

Tréningovy pristroj Drager PARAT 3000 nechrani pri nedostatku kyslika ani pred
okolitym vzduchom so zvy$enym obsahom $kodlivin.

2.1 Ugel pouzitia

Tréningovy pristroj sluZi len na trénovanie otvorenia a nasadenia pristroja
Drager PARAT 3100/3200. Tréningovy pristroj sa sklada z krytu, dychacej
pripojky a prazdnej makety filtra. Kryt je oznageny napisom ,For training only*
(Len na tgely tréningu). Tréningovy pristroj je ur€eny na opakované pouzivanie.
Po tréningu je nutné uviest tréningovy pristroj do pévodného stavu.

Tréning je mozné vykonavat s nasledujtcimi typmi pristrojov:

— tréningova polomaska Drager PARAT 3100 (B1),

— tréningovy naustok so $tipcom na nos Drager PARAT 3200 (B2).

2.1.1 Obmedzenia ucelu pouzitia

Tréningovy pristroj Dréager PARAT 3000 sluzi len na trénovanie a nie je uréeny
na ucely Uniku ani na pouzitie pri praci. Tréningovy pristroj Drager PARAT 3000
nepouzivajte v pripade nebezpecenstval

Obsah kyslika v okolitom vzduchu musi byt minimalne 17 Vol% az 19,5 Vol%.
Dbaijte pri tom na prislu$né vnutrostatne smernice.

2.2 Vysvetlenie symbolov

Symbol Vysvetlenie

Dodrzujte navod na pouzitie!

Teplotny rozsah pri skladovani

Maximalna vihkost pri skladovani

Datum vyroby (pozri vysvetlivky na www.draeger.com/manufac-
turing-indicators)

3  Pouzitie

3.1 Otvorenie balenia

1. Otvorte plombu s lamelou.

2. Odstrarite uzavieraciu pasku.

3. Otvorte balenie a vyberte tréningovy pristroj.

3.2 Nasadenie tréningového pristroja
3.2.1 Driger PARAT 3100 (B1)

[il V pripade redlneho pouzitia spdsobuiju piné brady a dlhé kotlety netesnosti a
mozu viest k ohrozeniu pouzivatela pristroja!

1. Polomasku uchopte za pasy, zdvihnite ju k dstam a nosu a nasledne viozte
bradu do prehlbenia na bradu.
2. Pasy uzavrite za hlavou.

3.2.2 Dréger PARAT 3200 (B2)
[i] Pre ludi, ktori nosia UpIné zubné protézy, nemusia byt Ustenky vhodné.

1. Naustok zastréte do Ust a obopnite perami. Naustok drzte zubami.
2. Stipec na nos roztiahnite a pevne nasadte na nosové kridla.

3.3 Po pouziti

Priprava tréningového pristroja na dalSie tréningové pouzitie:

1. Ocistite maketu filtra i polomasku, resp. naustok.

2. Jednotlivé ocistené a vysu$ené diely zloZte naspat a zabalte.
Podrobnejsie informéacie najdete v &asti Udrzba.

3.3.1 Zabalenie tréningového pristroja

1. Polomasku s maketou filtra, resp. ndustok s maketou filtra a $tipcom na nos
vlozte do Eervenej Casti krytu.

2. Spojte jednotlivé ¢asti krytu dokopy.

3. ZaloZte okolo Casti krytu uzavieraciu pasku a uzatvorte ju pomocou plomby.

4 Udrzba

Po kazdom tréningovom pouziti sa musi tréningovy pristroj uviest do pévodného
stavu.

Do pévodného stavu mdzu tréningovy pristroj uvadzat iba zaskolené osoby.

4.1 Udrzbové intervaly

Po tréningovom pouziti vykonajte nasledujtice kroky:

— vycistite dychaciu pripojku,

— vydistite maketu filtra,

— tréningovy pristroj zabalte pre dalSie tréningové pouzitie.

4.2 Cistenie a dezinfekcia

EzaE Informacie o vhodnych gistiacich a dezinfekénych prostriedkoch a ich

¥ « Specifikaciach najdete v dokumente 9100081 na adrese www.drae-
o} ger.com/IFU.

4.2.1 Cistenie tréningového pristroja

Po kazdom pouziti:

— polomasku, resp. naustok ocistite vhodnou dezinfekénou utierkou.

Podra potreby ocistite po opakovanom pouziti jednotlivé diely:

1. Vyberte maketu filtra z polomasky, resp. naustka.

2. Pre polomasku, resp naustok pripravte dezinfekény kupel z vody a
dezinfekéného prostriedku. Pre maketu filtra pripravte Cistiaci roztok z vody a
Cistiaceho prostriedku.

3. Polomasku, resp. naustok ruéne vycistite v dezinfekénom kupeli. Maketu filtra
vyplachnite v Eistiacom kupeli.

4. Jednotlivé diely nasledne dékladne oplachnite pod telicou vodou.

5. Z jednotlivych dielov kompletne vylejte vodu a nasledne ich zaveste a
nechajte vysusit' tak, aby z nich mohla voda bez problémov odtekat'.

6. Pred opatovnym zloZenim a zabalenim musia byt vSetky diely Uplne suché.

5  Skladovanie

Tréningovy pristroj skladujte na chladom a suchom mieste. Zabrarite priamemu
sine¢nému Ziareniu a teplotdm pod -10 °C a nad +55 °C.

6 Likvidacia

Tréningovy pristroj likvidujte podfa aktualne platnych miestnych predpisov o
likvidacii odpadov.

Navod k pouziti
Drager PARAT® 3000 Training

1 Bezpeénostni informace

— Pred pouzitim vyrobku si pozorné prectéte navod k pouziti.

— V pfipadé zavad nebo vypadkl vyrobku nebo jeho ¢asti informujte zastupce
spolec¢nosti Dréager.

— P¥i provadéni technické udrzby pouzivejte jen originalni dily a pFisluSenstvi
firmy Drager. Jinak by mohla byt negativné ovlivnéna spravna funkce
vyrobku.

2 Popis

Cviény pfistroj Drager PARAT 3000 neposkytuje Zadnou ochranu v pfipadé
nedostatku kysliku ani v pfipadé, Ze okolni vzduch obsahuje jakékoliv $kodliviny.
2.1 Ugel pouziti

Pomoci cviéného pfistroje uzivatel trénuje pouze otevieni a nasazeni pfistroje
Drager PARAT 3100/3200. Cvicny pfistroj se sklada z pouzdra, dychaciho
pristroje a prazdné nahrady filtru. Na pouzdru je oznaceni ,For training only“.
Cvicny pfistroj je ur€en pro vicenasobné pouziti. Po nacviku musi byt cviény
pristroj oSetfen.

Nacvik Ize provadét s témito typy pfistroji:

— Cvitna polomaska Drager PARAT 3100 (B1)

— Cviény ustenka Drager PARAT 3200 s nosni svorkou (B2)

2.1.1 Omezeni ucelu pouziti

Cvicny pfistroj Drager PARAT 3000 slouzi vyhradné pro ucely nacviku a neni
vhodny pro Unik v pfipadé nouzové situace nebo pro pracovni pouziti. Drager
PARAT 3000 Training nepouzivejte v pfipadé nebezpecnych situaci!

Obsah kysliku v okolnim vzduchu musi €init minimainé 17 obj. % az 19,5 obj. %,
v této souvislosti dodrzujte pfislusné narodni predpisy.

2.2 Vysvétleni symbolu

Symbol Vysvétleni

Postupuijte podle navodu k pouziti!

Teplotni rozsah okolniho prostfedi pfi skladovani

Maximalni vihkost pfi skladovani

Datum vyroby (viz vysvétlivky na internetovych strankach
www.draeger.com/manufacturing-indicators)

3 Pouziti

3.1 Otevreni obalu

1. Roztrhnéte plombu se sponou.

2. Sejméte ochrannou pasku.

3. Otevrete obal a vyjméte cvicny pfistroj.

3.2 Nasazeni cviéného pristroje
3.2.1 Driger PARAT 3100 (B1)

[i] V pfipadé realného pouziti zpisobuji plnovous a dlouhé kotlety netésnost
a mohou mit za nasledek ohroZeni uzivatele pfistroje!

1. Polomasku uchopte za pasky, pfidrzte pred usty a nosem, vloZte bradu do
chranic¢e masky.
2. Spojte pasky na zadni strané hlavy.

3.2.2 Dréger PARAT 3200 (B2)
i| Sestavy Ustenky mohou byt nevhodné pro osoby s celkovou zubni protézou.

1. Ustenka zasufite do Ust a semknéte rty. Ustenka drzte mezi zuby.
2. Nosni svorku roztdhnéte a pevné ji nasadte na nos.

3.3 Po pouziti

Pripravte cvi¢ny pfistroj pro pouZziti pfi dal$im nacviku:

1. Vycistéte nahradu filtru a polomasku, popf. Ustenka.

2. Vycisténé a osusené dily namontujte a zabalte.

Podrobny popis viz Udrzba.

3.3.1 Zabaleni cviéného pristroje

1. Polomasku s nahradou filtru, popf. Ustenka s nahradou filtru a nosni svorkou
polozte do Cervené ¢asti pouzdra.

2. Casti pouzdra spojte.

3. Ochrannou pasku polozte kolem ¢asti pouzdra a uzaviete novou plombou.

4 Udrzba

Po kazdém pouziti pfi nacviku musi byt cvicny pfistroj oSetfen.
Osetfovani cvicného pfistroje smi provadét pouze vyskoleny personal.
4.1 Intervaly udrzby

Po cviéném pouziti provedte nasledujici kroky:

— Vycistéte dychaci pfistroj

— Vycistéte nahradu filtru

— Zabalte cviény pristroj pro pouziti pfi dal§im nacviku

4.2 Cisténi a dezinfekce

mz2m Informace o vhodnych Eisticich a dezinfekénich prostfedcich a jejich
Z\% specifikaci viz dokument 9100081 na strankach www.draeger.com/IFU.

4.2.1 Cisténi cviéného pristroje

Po kazdém pouziti:

— Polomasku, popf. Ustenka vycistéte vhodnou dezinfekéni utérkou.

V pripadé potfeby po vicenasobném pouziti vycistéte jednotlivé ¢asti:

1. Sejméte nahradu filtru z polomasky, popf. Ustenku.

2. Na polomasku, popt. Ustenka si pfipravte dezinfekéni lazer z vody
a dezinfek&niho prostfedku. Na nahradu filtru si pfipravte istici roztok z vody
a disticiho prostfedku.

3. Polomasku, popf. Ustenka vycistéte ruénim pranim v dezinfekéni 1azni.
Nahradu filtru proplachnéte v Cistici lazni.

4. Jednotlivé ¢asti potom dukladné oplachnéte pod tekouci vodou.

5. Z jednotlivych ¢asti UpIné odstrarite vodu a kvuli vysuseni je povéste tak, aby
z nich voda mohla bez problém( vykapat.

6. VSechny ¢asti musi byt pfed opétovnou montazi a zabalenim dokonale
vysuseny.

5 Skladovani

Cviény pfistroj skladujte na chladném a suchém misté. Nevystavujte pfimému
slune¢nimu zafeni a teplotdm pod —10 °C a nad +55 °C.

6 Likvidace odpadu
Cviény pfistroj zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy o likvidaci
odpadu.

PbkoBoacTBO 3a paboTa

bg Drager PARAT® 3000 Training

1 UHdopmaums BLB Bpb3ka ¢ 6e3onacHocTTa

— Tpepm ynotpeba Ha npofykTa npoyeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO 3a
paboTa.

— WHdopmupaiite Drager npu nospeaa unu oTkas Ha NpoaykTa Unn Ha Herosu
YacTu.

— [pu paboTu no noaabpxxaHe B M3MPABHOCT, U3MOM3BaiiTe CamMmo OPUTMHAMHN
YacTu 1 npuHaanexHocTn Ha Drager. B npoTuBeH cnyyai npaBunHoTo
hyHKLMOHMPaHe Ha NpoAyKTa MoXe Aa Ce HapyLuu.

2 OnucaHwue

Drager PARAT 3000 Training He npeana3sgea npu HEAOCTUM Ha KUCNOpPOA U OT
3aMbPCEH OKONEH Bb3AyX.

2.1 MNpepaHa3sHa4vyeHune

C TpeHVpOoBBLYHMS ypes NoTPeBUTensT TpeHpa camo OTBapPSIHETO U
noctassiHeTo Ha Drager PARAT 3100/3200. TpeHWPOBLYHUSIT ypea ce CbCTou OT
Kopnyca, anxaTenHara Bpb3ka 1 npaseH yyebeH ounTbp. KopnycbT e ¢ Hagnuc
"For training only". TpPEHNPOBBLYHUST ypen e NpefHa3HayYeH 3a MHOroKkpaTHa
ynotpe6a. Criel TpeH1poBKaTa TPEHUPOBLYHUST ypea TpsibBa Aa ce BbBeae B
M3MpaBHOCT.

O6y4yeHMeTo Moxe Aa ce NpoBeae CbC CreJHUTE BUOOBE ypean:
— TpeHupoBbyHa nonymacka Drager PARAT 3100 (B1)
— TpeHuposbyeH MyHauyk Drager PARAT 3200 ¢ wunka 3a Hoc (B2)

2.1.1 OrpaHu4eHus B NON3BaHETO

Drager PARAT 3000 e npeaHasHayeH camo 3a obyyeHue 1 He e noaxopsy 3a
BarcTeo nu penosHu aenHocTy. He nanonseante Drager PARAT 3000 Training
B Crnyy4ai Ha onacHocT!

KncnopogHoTto chbpxaHue Ha OKonHUs Bbaayx Tpsibsa Aa e Haii-manko ot 17
Vol% po 19,5 Vol%, no Bbnpoca ce cbobpassiBaiite ¢ HaLMOHaNHUTe
[VPEKTUBM.

2.2 OOGsicHeHue Ha cMMBoOMNUTe

Cumson 06sicHeHue

] CbobpassiBanTe ce ¢ pbKOBOACTBOTO 3a paboTtal
e TemnepaTypeH AvanasoH Npu CbXpaHeHue

-*_r‘ MakcumManHa BnaxHOCT Mpu CbXpaHeHue

%) [lata Ha Npon3BOACTBO (BWKTE OBSICHEHNSA Ha

2D

www.draeger.com/manufacturing-indicators)

3  Ynotpeba

3.1 OtBapsiHe Ha onakoBKaTa

1. CkbcaitTe nnombara ¢ nomoLLTa Ha NpMCnocobneHneTo 3a oTBapsiHe.
2. MaxHeTe ynnbTHUTENHATA NleHTa.

3. OTBapﬂHe Ha onakoBKaTa 1 n3BakgaHe Ha TPeHUPOBbYHUA ypen.

3.2 TocTaBsHe Ha TPEHUPOBBLYHUA ypen
3.2.1 Drager PARAT 3100 (B1)

[i B pearneH cryyait Ha ynotpe6a ronsmara 6paaa wnv gbnrute 6akeH6apam
MPUYMHSIBAT HEYMITbTHEHOCT M MOraT [a 3acTpaluaT nonasaTtens Ha ypeaal

1. XBaHete nonymackaTa 3a peMbuuTe, NoCTaBeTe A npef Hoca 1 ycTtaTa,
Harnacete 6pa,qw-u<aTa B p,>Ko6a 3a 6pap,v|q|<a Ha Mmackarta.
2. 3akonyainTe pembUUTE Ha TUNa.

3.2.2 Driiger PARAT 3200 (B2)

[i FapHUTYpWUTe Ha MyHALLYKa MOraT Aia Ce OKaxaTt HeroAXOoAsLLM 3a nuua ¢
MbIHW 3b6HU nportesun.

1. BkapaiTe MyHALLYyKa B ycTaTa 1 ro obxBaHeTe C YCTHU. [ipbKTe MyHALLyKa
CbC 3b6U.

2. PESTBOPETG wumnkata 3a HOC U A nocTtaeBeTe NMbTHO BbPXY HO3ApUTE.

3.3 Cnepynotpeba

MoproTeeTe TPEHMPOBBLYHUA ypes 3a criefBallaTta TPeHUpoBKa:

1. Mounctete y4ebHMA DUNTLP 1 NofymackaTta CbOTB. MyHZLLyKa.
2. MoHTuMpaiiTe 1 onakoBanTe NOYNCTEHUTE U U3CYLLEHWUTE YacTU.

3a noapo6Ho onucaxve BkTe Moaapbxka.

3.3.1 OnakoBaHe He TPeHMPOBBLYHUSA ypen

1. MocTaBeTe nonymacka ¢ y4ebeH punTbp CbOTB. MyHALLYK C y4ebeH puntbp
W Wunka 3a HOoC B YepBeHarta 4acT Ha Kopnyca.

2. CbeauHeTe YacTuTe Ha Kopnyca.

3. lMocTaBeTe ynnbTHUTENHATA NEHTa OKOMO YacTUTE Ha Kopryca 1 3aTBopeTe ¢
HoBa nnomba.

4 Mopapbxkka

Cneq Bcsika TPEHMPOBKA TPEHUPOBBLYHUAT ypea TpsibBa Aa ce npusexaa B
N3NpaBHOCT.

Camo obyyeH nepcoHan Moxe Aa PeMOHTUPa TPEHUPOBBLYHUS Ypen.

4.1 WHTepBanu 3a nogapbXKa

M3nbrHeTe crneaHuTe CTbKK Cries TPeHMPOBbYHATa CEecUst:

— MMouuctete AuxartenHata Bpb3ka

— Mouucterte yuebHua puntsp

— OnakoBaiiTe TPEHUPOBBLYHUS yPea 3a crieasaluata TpeHUpoBKa

4.2 TounctBaHe u Ae3nHpeKuus

EE%E] 3a I/IHq)DpMaLlVIﬂ OTHOCHO noaxoaAum novyncTealluy npenapatm u

¢ [1e3VHEKTaHTM 1 3a TeXHWUTe cneumdukaumm, BUx okymeHT 9100081
Ha www.draeger.com/IFU .

4.2.1 MNouucTBaHe Ha TPEHUPOBBLYHUA ypea

Crepn BCSKO U3non3BaHe:

— [MouncTeTe nonymackaTta CbOTB. MyHZLLyKa C NOAXOAsiLa Kbpra 3a
Ae3nHekums.

Ako e Heo6X0AMMO, NOYNCTETE OTAENHUTE YacTu crief MHOrokpaTHa ynoTpeba:

1. WN3Bapete y4ebHus punTbp OT nonymackaTta CbOTB. MyHALLyKa.

2. MpuroTeeTe AesnHbEKUMOHHa 6aHs OT Boda U Ae3nHeKUMpalLo cpeacTBo
3a nonymackara cboTB. MyH/LLyKa. [puroteeTe nouncTeall pa3Teop OT BoAa
1 MouMcTBAaLL Npenapar 3a y4ebHus huntsbp.

3. lMouucTeTe pbYHO Nonymackara CbOTB. MyHALIYKa B A€3MHGEKLMOHHaTa
6aHs. MannakHeTe y4ebHMA unTbp B noumncTaalata 6aHs.

4. Cnep ToBa M3nnakHeTe 06UHO OTAEMHWTE YacTy NoA Tevalla Boaa.

5. WanpasHeTe BogaTa HambiHO OT OTAENHUATE YacTu U v 3akayeTe aa
M3CbXHaT Taka, Ye Jja Moxe BojaTa [ja nareye 6eanpensitcTBeHo.

6. Bcuuku yacTu TpsbBa Aa ca HambiHO Cyxu, Npeaun Aa GbaaT MOHTUPaHU 1
OonakoBaHW.

5 CobxpaHeHue

CbXxpaHsiBaiTe TPEHUPOBBLYHUSA Ypes Ha XNaZHo U Cyxo MscTo. He fonyckarTe
orpsiBaHe OT CrbHLETO 1 Temnepatypu noa -10°C u Hap +55°C.

6 BpakyBaHe

TpPeHVPOBBLYHUAT ypes ce U3XBBLPNA B CbOTBETCTBME C AENCTBALLMTE MECTHU
U3NCKBaHUSA 3a U3XBbPIISHE Ha OTNagbuu.

Instructiuni de utilizare

' Drager PARAT® 3000 Training

1 Informatii referitoare la siguranta

— Cititi cu atentie instructiunile inaintea utilizarii produsului.

— Informati firma Dréager in cazul unor erori sau defectiuni ale produsului sau
ale pieselor produsului.

— Pentru lucrarile de intretinere si reparatii, utilizati numai piese si accesorii
originale Dréger. In caz contrar, functionarea corecta a produsului ar putea fi
afectata in mod negativ.

2 Descriere

Aparatul de instruire Drager PARAT 3000 nu ofera protectie in cazul deficitului
de oxigen si nici impotriva aerului ambiant care contine substante nocive.

2.1 Scopul utilizarii

Cu ajutorul aparatului de instruire, utilizatorul ofera instruire numai cu privire la
deschiderea si aplicarea mastilor Drager PARAT 3100/3200. Aparatul de
instruire este format din carcasa, racord de respiratie si un filtru fals gol. Carcasa
este prevazuta cu marcajul ,For training only”. Aparatul de instruire este destinat
pentru mai multe utilizari. Dupa instruire, aparatul de instruire trebuie sa fie
reparat.

Instruirea poate fi efectuatd cu urmatoarele tipuri de aparat:

— Semi-masca de instruire Drager PARAT 3100 (B1)

— Mustiuc de instruire cu clema de nas Drager PARAT 3200 (B2)

2.1.1 Restrictiile scopului de utilizare

Aparatul de instruire Drager PARAT 3000 va fi folosit exclusiv pentru instruire si

nu este adecvat scopurilor de evacuare sau pentru utilizare in lucru. Nu utilizati
aparatul de instruire Drager PARAT 3000 in caz de pericol!

Continutul de oxigen din aerul ambiant trebuie sa se ridice la minimum 17 Vol%
pana la 19,5 Vol%, in acest sens, respectati directivele nationale aplicabile.

2.2 Explicatii simboluri

Simbol Explicatie
13 Respectati instructiunile de utilizare!
J{‘ Interval de temperaturi al conditjilor de depozitare

Umiditate maxima a conditiilor de depozitare

Data fabricatiei (a se vedea explicatiile de pe pagina de internet
www.draeger.com/manufacturing-indicators)

3 Utilizarea

3.1 Deschiderea ambalajului

1. Deschideti sigiliul cu eclisa.

2. Scoateti banda de inchidere.

3. Deschideti ambalajul si scoateti aparatul de instruire.
3.2 Aplicati aparatul de instruire

3.2.1 Dréager PARAT 3100 (B1)

[i Intr-un caz real de utilizare, barbile si favoritii lungi cauzeaza scurgeri si pot
conduce la punerea in pericol a purtatorului aparatului!

1. Prindeti semi-masca de harnasament, tineti-o in fata gurii si nasului,
introduceti barbia in punga pentru barbie.
2. Inchideti harnasamentul in spatele capului.

3.2.2 Drager PARAT 3200 (B2)

[i Ansamblurile mustiucurilor pot fi nepotrivite pentru persoanele care au
proteze dentare totale.

1. Introduceti mustiucul in gura si strangeti-l cu buzele. Tineti mustiucul cu dintji.

2. Desfaceti clema de nas si asezati-o strans pe nari.

3.3 Dupa utilizare

Pregatiti aparatul de instruire pentru urmatoarea utilizare la instruire:
1. Curatati filtrul fals si semi-masca, respectiv mustiucul.

2. Montati si ambalati piesele curatate si uscate.

Pentru descrierea detaliata, consultati Intretinerea.

3.3.1 Ambalarea aparatului de instruire

1. Asezati semi-masca cu filtrul fals, respectiv mustiucul cu filtrul fals si clema
de nas in componenta rosie a carcasei.

2. Asamblati componentele carcasei.

3. Asezati banda de inchidere in jurul componentelor carcasei si inchideti cu un
sigiliu nou.

4  intretinere

Dupa fiecare utilizare la instruire, aparatul de instruire trebuie reparat.
Aparatul de instruire poate fi reparat numai de personal instruit.

4.1 Intervale de intretinere

Dupa utilizarea la training, parcurgeti pasii urmatori:

— Curatati racordul de respiratie

— Curatatj filtrul fals

— Ambalati aparatul de instruire pentru urmatoarea utilizare la instruire

4.2 Curatare si dezinfectare

@i2@ Pentru informatii privind substantele de curatare si dezinfectare adec-
EI%

+ vate si specificatiile acestora consultati documentul 9100081 la adresa
www.draeger.com/IFU.

4.2.1 Curatarea aparatului de instruire

Dupa fiecare utilizare:

— Curatati semi-masca, respectiv mustiucul cu o lavetd de dezinfectare
adecvata.

La nevoie, dupa mai multe utilizari, curatati componentele individuale:

1. Scoateti filtrul fals din semi-masca, respectiv din mustiuc.

2. Pregatiti pentru semi-masca, respectiv mustiuc o baie dezinfectanta din apa
si dezinfectant. Pregatiti pentru filtrul fals o solutie de curatare din apa si
detergent.

3. Curatati semi-masca, respectiv mustiucul in baia dezinfectanta prin spalare
cu mana. Clatiti filtrul fals in baia dezinfectanta.

4. La final, clatiti temeinic componentele individuale sub jet de apa.

5. Goliti complet apa din componentele individuale si agatati-le la uscat astfel
incat apa sa se poata scurge fara probleme.

6. Toate piesele trebuie sa fie complet uscate inainte de a fi remontate si
ambalate.

5 Depozitare

Depozitati aparatul de instruire intr-un loc racoros si uscat. Evitati impactul direct
al razelor soarelui si temperaturile sub -10°C si peste +55°C.

6  Eliminarea ca deseu

Aparatul de instruire se va elimina ca deseu conform dispozitjilor locale in
vigoare privind evacuarea deseurilor.

Hasznalati utmutatoé

s Drager PARAT® 3000 Training

1 Biztonsaggal kapcsolatos informaciok

— Atermék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati Utmutatoét.

— A Dréager céget tajékoztatni kell a termék vagy a termék részeinek hibairél
vagy kiesésérol.

— Akarbantartasi munkakhoz csak a Dréger cég eredeti alkatrészeit és
tartozékait hasznalja. Ellenkezd esetben a termék helyes miikodése
megvaltozhat.

2  Leiras

A Drager PARAT 3000 tréningkésziilék nem nyuijt védelmet oxigénhiany és
mérgez6 anyagokat tartalmazé kérnyezeti levegd esetén.

21 Az alkalmazas célja

Atréningkésziilékkel a felhasznalé kizarélag a Drager PARAT 3100/3200
készllék kinyitasat és felhelyezését gyakorolja. A tréningkésziilék egy tokbdl,
egy légzokészilékbdl és egy ures poétsziirébdl all. A tok ,Csak gyakorlas céljara”
felirattal van ellatva. A tréningkésziilék tobbszori hasznalatra alkalmas. A
gyakorlas befejeztével a tréningkésziilék karbantartast igényel.

A gyakorlas a kdvetkezd készlléktipusokkal lehetséges:

— Drager PARAT 3100 gyakorlé félmaszk (B1)

— Drager PARAT 3200 gyakorlé csutora és orrcsipesz (B2)

2.1.1 Az alkalmazasi cél korlatozasai

A Drager PARAT 3000 tréningkésziilék kizardélag gyakorlas céljara szolgal, és
nem alkalmas menekiilés esetén vagy munka kdzbeni hasznalatra. A Drager
PARAT 3000 tréningkésziilék nem hasznalhat6 vészhelyzetben!

Akérnyezeti leveg oxigéntartalmanak legalabb 17 — 19,5 kézétti tf% kell lennie,
ehhez vegye figyelembe az adott nemzeti iranyelveket.

2.2 Szimboélumok jelentése

Szimbélum Magyarazat
1 Olvassa el a hasznalati utmutatét!

,f Tarolasi feltételek — hémérsékleti mérési tartomany

Tarolasi feltételek — relativ paratartalom

Gyartasi datum (a magyarazatokat lasd: www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

3 Hasznalat

3.1 Csomagolas kinyitasa

1. Szakitsa fel a plombat a nyelvvel.

2. Tavolitsa el a zarészalagot.

3. Nyissa ki a csomagolast és vegye ki a tréningkésziléket.

3.2 Atréningkésziilék felhelyezése
3.2.1 Drager PARAT 3100 (B1)

[i Valos szituaciokban a korszakall és a hosszu pofaszakall szivargast
eredményez, ami a készlilék visel6jének veszélybe keriiléséhez vezethet!

1. Fogja meg a félmaszkot a szalagoknal fogva, tartsa a szaja és az orra elé,
helyezze az allat a maszk all tasakjaba.
2. Zarja a szijazatot a feje mogott.

3.2.2 Driiger PARAT 3200 (B2)

[i Teljes fogprotézissel rendelkezd személyek esetleg nem tudjak hasznalni a
csutoragarnitirakat.

1. Tegye a csutorat a szajaba, és ajkaval fogja korlil. Tartsa a csutorat a
fogaival.
2. Huzza szét az orrcsipeszt, és rogzitse szilardan az orrnyergére.

3.3 A hasznalat utan

Atréningkésziilék kovetkez6 gyakorlasra vald el6készitéséhez:

1. Tisztitsa meg a potsziirét és a félmaszkot, illetve a csutorat.

2. A megtisztitott és megszaritott részeket szerelje 6ssze és csomagolja be.

Arészletes leirast a Karbantartas cim(i rész tartalmazza.

3.3.1 Atréningkésziilék elcsomagolasa

1. A potsziirét tartalmazé félmaszkot és csutorat, valamint az orrcsipeszt
helyezze a tok piros részébe.

2. lllessze Ossze a tok részeit.

3. Helyezze a zarészalagot a tok koré, és zarja le egy Uj plombaval.

4  Karbantartas
Minden gyakorlast kdvetéen a tréningkészilék karbantartast igényel.
Atréningkésziilék karbantartasat csak képzett személyek végezhetik.

4.1 Karbantartas gyakorisaga

A gyakorlas befejezését kdvetden a kdvetkezo lépéseket kell elvégezni:
— Alégzdkésziilék megtisztitasa

— A potsziiré megtisztitasa

— Atréningkésziilék elcsomagolasa a kdvetkez6 gyakorlashoz

4.2 Tisztitas és fertétlenités

@iam A megfeleld tisztito- és ferttlenitészerekkel kapcsolatos bévebb
EI%

+ informaciot és specifikaciot a www.draeger.com/IFU oldalon, a
9100081 sz. dokumentumban talalhat.

4.2.1 Tréningkésziilék tisztitasa

Minden hasznalat utan:

— Tisztitsa meg a félmaszkot, illetve a csutorat egy megfeleld fertétlenitészeres
kendével.

Tobbszori hasznalat esetén sziikség szerint tisztitsa meg az egyes elemeket:

1. Vegye ki a pétsziirét a félmaszkbdl, illetve a csutorabdl.

2. Készitsen el6 viz és fert6tlenitészer keverékébdl allo fertétlenitd flirdét a
félmaszkhoz, illetve a csutorahoz. Készitsen el6 viz és tisztitoszer
keverékébdl allo tisztitoldatot a potsziiréhoz.

3. Mossa le kézzel a félmaszkot, illetve a csutorat a fertGtlenité flirdében.
Oblitse ki a potszirét a tisztitd furdében.

4. Ezutan alaposan oblitse le foly6 viz alatt az egyes elemeket.

5. Engedie le teliesen a vizet az egyes elemekrdl, és fluggessze fel ket
szaradni Ugy, hogy a viz akadalytalanul kifolyhasson bel6liik.

6. Minden elemet teljesen meg kell szaritani, miel6tt ismét 6sszeszerelné és
elcsomagolna azokat.

5 Tarolas
Atréningkésziiléket tarolja hlivés, szaraz helyen. Kerdlje a kdzvetlen napfényt

és a -10°C alatti és +55°C folotti hémérsékletet.

6 Artalmatlanitas

Atréningkésziiléket a mindenkori érvényes helyi hulladék-megsemmisitési
eléirasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.

Odnyieg xpriong

g Drager PARAT® 3000 Training

1 MAnpo@opieg ac@aleioag

— Mpiv TN xprion Tou TTPoidvTog dIoRACTE TTPOTEKTIKA TIG 0dNYieg XPAONG.

— Evnpepwvere Tnv Dréager o€ mepimmwaon o@aAudtwy A BAaBWv Tou TTpoidvTog
A e€apTnudTwy TOU.

— Mo epyaoieg oUVTAPNONG XPNOIUOTIOIEITE HOVOV QUBEVTIKG OVTAAAAKTIKE Kl
ageooudp Tng Drager. AlagopeTika Ba PTTOPOUCE Va ETTNPEACTEI N OWOTH
AgIToupyia Tou TTPOIGVTOG.

2 Nepiypagn

H ouokeur) Drager PARAT 3000 Training dev TrpoaTateUel atrd TNV EAAEIYn
o&uydvou Kal Tov HOAUGPEVO aépa TTEPIBAAAOVTOG.

2.1 Xkomég xprong

Me Tn ouokeur} €€aoknong, o XpPoTNG EKTTAIDEUETAI ATTOKAEIOTIKA yia TO Gvolypa
Kal TNV ToTro0£TNaN TNG cuokeurg Drager PARAT 3100/3200. H ouokeur
€§aoKNoNG amoTeAeiTal aTrd 1O TEPIBANMA, TNV TTPOCWTTIOA Kall €Va KEVO OHOiwHa
@iATpou. To TepiBAnpa diaBéTel TNV emonpavon «For training only». H ouokeun
£&adoknong Tpoopietal yia eavaiapBavopevn xpAon. Metd Tnv ektaideuon, n
OUOKEUN €€0KNONG TTPETTEI VA ETTIOKEUAZETAN.

H exmraideuon pmropei va die§ayBei pe Toug TTAPOKATW TUTTOUG CUCKEUWV:

— Drager PARAT 3100 Training Mdoka nuioewg mpoowtrou (B1)

— Drager PARAT 3200 Training EmoTtépio pe Toipmdaki pitng (B2)

2.1.1 Neplopiopoi xpriong

H ouokeur) Drager PARAT 3000 Training XpnoIJOTIOIEITaI OTTOKAEIOTIKG Yial
eKTTaIDEUTIKOUG OKOTTIOUG Kail dev Ba TTPETTEN va XPNOIUOTTOIEITAI VIO OKOTTOUG
SIdowaong A yIa EPAPHOYEG OTOV XWPO £pyacias. Mnv xpnoiyoTioleite Tn
ouokeur) Drager PARAT 3000 Training o€ Trepittwon kivduvou!

H mrepiekTIKOTNTA TOU aépa TTEPIBAAAOVTOG O€ 0EUYOVO TTPETTEI VO QVEPXETAI OF
TouAdyioTov 17 éwg 19,5 Vol%. TnpeiTte Toug OXeTIKOUG £BVIKOUG KAVOVIOUOUG.

2.2 Emegnynosig cupfoAwv
ZopBolo Emegniynon
i Thpeite TIg 0dnyieg xpriong!
EUpog BepuoKpaciwy yia TIG CUVBrKeG aTToBrikeuang

MéyioTn uypagia Twv ouvenkwv atobrkeuong

Huepopnvia kataokeung (BAée ETegnynoeig an dielbuvon
www.draeger.com/manufacturing-indicators)

3 Xpnon

3.1 Avolypa cuokevaoiag

1. TpaBRAgte Tn yAwooa, oTradovtag 1o oppdyioua.

2. AgaipéaTe TV Tawvia oepayiong.

3. AvoigTe Tn oUOKeUATia KAl AQPAIPETTE TN CUOKEUN £EAOKNONG.

3.2 TomoBéTnon CUOKEURG £§G0KNONG

3.2.1 Dréager PARAT 3100 (B1)

[i Ze TpaypaTIKEG CUVBIKES XPAONG, OI YEVEIGBES Kal O HOKPIEG PaBOpiTEG
TIpoKaAOUV JIAPPOEG KAl PTTOPET VO TTPOKAAECOUV KivOUVO YIQ QUTOV TTOU POpPdEl
T ouokeun!

1. MéoTe TN EOKA NUICEWS TIPOCWTIOU AT TO KEPAAOSEUA, KPATAOTE TNV
UTTPOCTA 1T TO OTOMA Kal T pUTN, KAl OKOUUTTIACTE TO TTNYOUVI GOg GTO
UTTOOIAYWVO TG HAOKAG.

2. KAeioTe 10 keQaAGSePA TTiIOW ATTO TO KEPAAI.

3.2.2 Driiger PARAT 3200 (B2)

|il Ta e€apTrigata emmigTopiou pTropei va unv gival KatdAAnAa yia xprion amo

dTopa pe TEXVNTH 0dovTOoOTOIXi.

1. TotroBeTACTE TO EMOTONIO OTO OTOPA OAG KAl TTEPIKAEIOTE TO PE Ta XEIAN.
KpatAoTe To £mMOTOMIO pE Ta dovTIa.

2. AvoiTe TO TOIPTTIBAKI HUTNG KOl TOTTOBETAOTE TO OTABEPG OTA TITEPUYIA TNG
poTNng.

3.3 Merd Tn Xpon

MpoeTOINGOTE TN GUOKEUN €EACKNONG YIO TNV ETTOPEVN EKTTAIOEUTIKA XPrion:

1. KaBapioTe To opoiwpa @iATpoU Kal TN HACKA NHICEWS TTPOCWTTOU fi/Kal TO
€TMOTOMIO.

2. ZuvoppoAOYROTE KAl CUOKEUAOTE Ta KaBapd Kal aTeyvd egapTiparTa.

Mo avaAuTIKA TIEPIypar), BAETTE Zuvtipnon.

3.3.1 Zuokeuaoia ouokeung §doknong

1. TotroBeTAOTE TN HEOKA NUITEWG TTPOTWTTOU /KAl TO ETTIOTOUIO JE TO OPOIWHA
@IATPOU Kal TO TOIUTIOAKI HUTNG OTO KOKKIVO TUANA TOU TTEPIBARWATOG.

2. ZuvoppoAoynaoTe Ta TUAHATA TOU TTEPIBARPATOG.

3. TomobetAOTE TNV TaIvia oppdyiong yUpw amo Ta TUAPATa TePIBARPATOS Kal
aoPaNiOTE PE KAIVOUPIO OPPAYIoHUA.

4  XuvtApnon

MeTd amd KaBe eKTTAIDEUTIKY XPHoN, TTPETTEI VO OKOAOUBEI ETTIOKEUN TNG
OUOKEUNG e§doknong.

Ol epyaaieg ETTIOKEUAG TNG OUCKEUNG £EA0KNONG TTPETTEN VO TTPAYUATOTTOIOUVTAL
HOVO aTTO EKTTAISEUPEVO TIPOTWTTIKG.

4.1 Xpovikd SlaoTApATa CUVTRPNONG

MeTd TNV eKTTAISEUTIKN XPrion, EKTEAEITE Ta akGAouBa BripaTa:

— KabBapiopdg TpoowTidag

— KabBapiopdg opoiwpatog QikTpou

— TomoBETNan TNG CUOKEUNG £EA0KNONG OTN CUCKEUATIT YIa TNV ETTOPEVN
EKTTAIBEUTIKA XPrion

4.2 KaBapiopog Kal arroAUpavaon

Ei2E Mo TANPOPOPIEG OXETIKA PE Ta KATAAANAG ATTOPPUTTAVTIKG KOl ATTOAU-
'1% pavTIkG Kai TIG TTpodiaypa@ég Toug BA. £yypago 9100081 oTn dieubuvon
0] www.draeger.com/IFU.

4.2.1 KaBapiopdg TnG OUOKEUNG £§60KNONG

Metd amé kabe xprion:

— KaBapioTe TN pdoka NUIcEWS TTPOCWTTOU ri/Kal TO ETTIOTOUIO HE éva
kat@AAnAo Travi atroAUpavong.

Metd amd emavelAnupévn xprion, KaBapioTe Ta £TMPEPOUG EEAPTAATA, EPOTOV

XPEIAOTE:

1. AQaipéoTe TO OPOIWHA GIATPOU aTTO TN PACKA NUICEWG TTPOCWTTOU F/Kal TO
€TMIOTOMIO.

2. TNa TN paoka NPICEWS TTPOCWTTOU f/Kal TO ETTIOTOUIO, TTIPOETOIPACTE £vVa
AouTpd atroAUpavang Pe vepd kai ammoAupavTiké. MNa To opoiwpa @iATpou,
TIPOETOINAOTE €va didAupa KaBapiopoU Pe vepod Kal KABAPIGTIKS.

3. KaBapioTe T HEOKa NUIoEWS TTPOCWTTOU /KAl TO £TTIOTOUIO 08 AoUTPd
ATTOAUPAVONG pE TO XEPI. ZETTAUVETE TO OPOIWHA QPIATPOU O€ AouTpd
kaBapiopou.

4. 31 ouvéxela, EETTAUVETE OXOAAOTIKA Ta £TTINEPOUG EapTApATA KATW OTTO
TPEXOUMEVO VEPOD.

5. Ade160Te EVTEAWG TO VEPO OTTO TA ETTIPEPOUG EEAPTANATA KOl KPEPATTE TA YIa
VO OTEYVWOOUV KATA TETOIO TPOTTO, WOTE TO VEPS VA EKPEEI AVEUTTODIOTA.

6. OAa 10 €apTAPATA TIPETTEI VO OTEYVWOOUV EVTEAWG, TIPIV TOTTOBETNBOUV Eava
KOl GUOKEUAGTOUV.

5 Amo6nkeuon
AT0BNKEUOTE TN CUOKEUN €EA0KNONG KPUX Kal OTEYVH]. ATTOQUYETE TNV AUEDN
nAiakr akTivoBoAia kai Beppokpaaieg kaTw oo -10 °C kai Travw amo +55 °C.

6 Améppiyn
H ouokeun e§aoknong TTPETTEI va OTTOPPITITETAI CUMPWVA PE TOUG EKACTOTE
10XUOVTEG TOTTIKOUG KavOVIOHOUG SIA0EaNG aTTOPPINPGTWY.

Kullanim kilavuzu

i Drager PARAT® 3000 Training

1 Giivenlikle ilgili bilgiler

— Uriinii kullanmadan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun.

— Uriinde veya iriiniin pargalarinda hatalar veya arizalar meydana geldiginde,
Drager bilgilendirilmelidir.

— Bakim galismalari igin sadece orijinal Drager parcalari ve aksesuarlari
kullanin. Aksi taktirde trliniin fonksiyonu olumsuz olarak etkilenebilir.

2  Aclklama

Drager PARAT 3000 Training, oksijen yetmezligine ve zararli madde igeren
ortam havasina karsi koruma saglamaz.

2.1 Kullanim amaci

Bu egitim cihazi, kullanicinin yalnizca Drager PARAT 3100/3200 cihazinin nasil
acildigini ve takildigini gérmesini saglar. Egitim cihazi muhafaza, solunum
baglantisi ve bosaltilmis filtre agiz pargasindan olusur. Muhafazanin tizerinde
"For training only" (Yalnizca egitim amaglidir) agiklamasi bulunur. Egitim cihazi
birden fazla kez kullanilabilir. E§itimden sonra egitim cihazina bakim yapilmasi
gerekir.

Egitim, su cihaz tlrleriyle yapilabilir:

— Dréager PARAT 3100 Training yarim maskesi (B1)

— Drager PARAT 3200 Training burun mandalli agizlik (B2)

2.1.1 Kullanim amacindaki sinirlamalar

Drager PARAT 3000 Training yalnizca egitim amaciyla kullanilabilir ve kagarken
veya galisirken kullanmaya uygun degildir. Drager PARAT 3000 Training cihazini
tehlike durumunda kullanmayin!

Ortam havasindaki oksijen igeriginin en az 17 ile 19,5 Vol% arasinda olmalidir;
bu konuda ilgili ulusal ydnetmelikler dikkate alinmalidir.

2.2 Sembol agiklamalar

Sembol Aciklama
Kullanim kilavuzunu dikkate alin!

Depolama kosullarinin sicaklik araligi

Depolama kosullarinin maksimum nemi

Uretim tarihi (www.draeger.com/manufacturing-indicators sayfa-
sindaki agiklamaya bakin)

3 Kullanim

3.1 Ambalaji agin

1. Kursunu, yani mihri ug pargasiyla yirtip agin.
2. Kapatma bandini sokin.

3. Ambalaji agin ve egitim cihazini ¢ikarin.

3.2 Egitim cihazinin takilmasi
3.2.1 Driger PARAT 3100 (B1)

[i! Gergek kullanim durumunda top sakallar ve uzun favoriler kagaga yol agar ve
cihazi kullanan kiginin tehlikeye maruz kalmasina neden olabilir!

1. Yarim maskeyi bantlarindan tutun, agiz ve burnun 6niine getirin, geneyi
maskenin gene cebine yerlestirin.
2. Bas bantlarini kafanin arka kisminda kapatin.

3.2.2 Dréger PARAT 3200 (B2)
[il Agizlik garniturleri, tamamen takma dis kullanan kisiler igin uygun olmayabilir.

1. Agizhgr agziniza sokun ve dudaklarinizla kavrayin. Agizligi dislerinizle tutun.
2. Burun mandalini ayirin ve sabit sekilde burun kanatlarinin tizerine oturtun.

3.3 Kullanimdan sonra

Egitim cihazini sonraki egitim igin hazirlama:

1. Filtre agiz pargasini ve yarim maskeyi veya agizligi temizleyin.

2. Temizlenen ve kurutulan pargalari monte edip ambalajina yerlestirin.

Ayrintili agiklama igin bkz. Bakim.

3.3.1 Egitim cihazinin ambalajina yerlestirilmesi

1. Filtre agiz pargali yarim maskeyi veya filtre agiz pargal agizhgi ve burun
mandalini kirmizi muhafaza pargasina yerlestirin.

2. Muhafaza pargalarini birlestirin.

3. Kapatma bandini muhafaza pargalarinin etrafina sarin ve yeni mihurle
kapatin.

4 Bakim
Her egitimden sonra egitim cihazina bakim yapilmasi gerekir.
Yalnizca egitimli personel egitim cihazina bakim yapabilir.

4.1 Bakim araliklar

Egitimden sonra agagidaki adimlari uygulayin:

— Solunum baglantisini temizleyin

— Filtre adiz pargasini temizleyin

— Egitim cihazini sonraki egitim igin ambalajina yerlestirin
4.2 Temizlik ve dezenfekte etme

@@ Uygun temizlik maddeleri ve dezenfektanlar ve bunlarin spesifikasyon-
’1% lari ile ilgili bilgiler igin bkz. www.draeger.com/IFUadresindeki 9100081
(0] sayili dokiiman.

4.2.1 Egitim cihazinin temizlenmesi
Her kullanimdan sonra:

— Yarim maskeyi veya agizligi uygun dezenfeksiyon beziyle temizleyin.

Gerekirse birden ¢ok kullanimdan sonra pargalari ayri ayri temizleyin:

1. Filtre agiz pargasini yarim maske veya agizliktan gikarin.

2. Yarim maske veya agizlik icin su ve dezenfeksiyon maddesinden olusan bir
dezenfeksiyon yikama sivisi hazirlayin. Filtre agiz pargasi igin su ve temizlik
maddesinden olusan bir temizlik ¢zeltisi hazirlayin.

3. Yarim maskeyi veya adizligi dezenfeksiyon yikama sivisinda elinizle
temizleyin. Filtre agiz pargasini temizleme sivisinda yikayin.

4. Ardindan pargalari akan suyun altinda iyice yikayin.

5. Pargalardaki suyu tamamen bosaltin ve suyun rahatga akabilmesi igin
pargalari asarak kurumaya birakin.

6. Butln pargalarin monte edilmeden ve ambalaja yerlestiriimeden 6nce
tamamen kurumasi gerekir.

5 Depolama

Egitim cihazini serin ve kuru bir yerde depolayin. Dogrudan gilines isinini ve -
10°C'nin altindaki ve +55°C'nin lzerindeki sicakliklari 6nleyin.

6  Tasfiye

Egitim cihazini yirirliikte olan yerel atik giderme yonergelerine uygun olarak
tasfiye edin.
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